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1. TACIIOPT ®OHJA OHEHOYHBIX CPEJACTB

VYueonas quciuuinaa OI'CI.03 UHOCTpaHHBIIH S3BIK SBISCTCS 003aTEIBHON YacThIO O0IIEro T'YMaHUTAPHOTO
COLMAIIbHO-?KOHOMHYECKOT0 IIUKJIa TPOrPaMMBbI TTOJI'OTOBKHU CIIEIIHAIMCTOB CPEAHEro 3BeHa, B cooTBeTcTBUH ¢ PI'OC
CIIO mo crienmanbHocTr 23.02.01 Opranuszanys nepeBo3oK 1 yIpaBiieHHE HA TPAHCIIOPTE (110 BUAAM).

TpeGoBanusi Kk pe3yJbTaTaM 0CBOEHHSI MIPOTPAMMBbI NMOATOTOBKH CHEUAIUCTOB CPeAHEro 3BeHa

O6nacTp npoheccnoHAIBEHOM JesATeIbHOCTH BBITYCKHUKOB: OPTaHU3aIMs U YIIPABJICHUE IKCILTYaTallHOHHON
JeATENLHOCTBIO MACCAKUPCKUX U TPY30BBIX MIEPEBO30K; BCIIOMOraTeNbHasl U IOMIOHUTEIbHAS TPAHCIIOPTHAS
JeATENLHOCTb.

TexHuk g0/KeH 00,121aTh OOIIMMYU KOMIIETEHIIMSIMY, BKIIOYAIOIIUMH B ceds CIIOCOOHOCTH:

OK 1 IloHnMaTh CyHIHOCTh U COIMAIBHYIO 3HAYMMOCTbB CBOEH Oyayiei npodeccuu, IposBIATh K Hel

YCTOMUYMBBIN UHTEPEC;

OK 2 Opranu3oBbIBaTh COOCTBEHHYIO AESATEIBHOCTD, BEIOMPATh THIIOBBIE METO/IBI U CIIOCOOBI

BBINOJHEHHS PO ECCHOHANBHBIX 33/1a4, OLIEHHBATh X d((PEKTHBHOCTh M Ka4ECTBO;

OK 3 HpI/IHI/IMaTb peuieHus B CTAaHAAPTHBIX U HECTAHAAPTHBIX CUTYallUsIX U HECTH 3a HUX

OTBCTCTBCHHOCTD,

OK 4 Ocy1ecTBisTh MOUCK U UCTIONb30BaHKE HH(POPMALIH, HEOOXOIUM O TSt 3P PEKTHBHOTO

BBITIOJIHEHHUS! TIPO(ECCUOHATIBHBIX 3a/1a4, MPOPECCHOHAILHOTO U JINYHOCTHOTO Pa3BUTHS;

OK 5 Hcnonk3oBaTh HHGOPMAIIMOHHO-KOMM YHHKAI[IOHHBIE TEXHOJIOTHU B MPOECCHOHAIBHON e TETbHOCTH;

OK 6 PaboraTh B KOJUIEKTHBE 1 KOMaH Ie, 3PPEKTHBHO 00IIAThCS C KOJUIEraMH, PYKOBOACTBOM, TOTPEOUTEISIMH;

OK 7 bpatb Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH 3a pabOTy WICHOB KOMaH/bI (IIOAYMHEHHBIX ), Pe3yJIbTaT BHINOIHEHNUS 3a1aHHUI;
OK 8 CaMOCTOSITENIEHO ONPEENsATh 3a/1a41 MPOPECCHOHAIBHOTO U JIMYHOCTHOTO Pa3BHUTHSI, 3aHUMATHCS
caMo00pa30BaHNeM, OCO3HAHHO INIAHUPOBATH MTOBBIICHNE KBATU(HUKALINM;

OK 9 OpueHTHpOBAThCS B YCIOBHUSIX YaCTOW CMEHBI TEXHOJIOTHH B MPO(ecCHOoHaIbHOM e TebHOCTH.

TexHuk go1xeH 00;1a1aTh NPOdecCHOHATBHBIMH KOMIIETEHIIUSIMH, COOTBETCTBYIOIIMMH BH/IaM JesITeJTbHOCTH:
Oprannsanys nepeBo3ovHOro npouecca (10 BMJIaM TPAHCIIOPTA).

I1K 1.1. BeinonHATh onepanuy Mo OCYIIECTBICHHUIO IEPEBO30YHOrO MpoLiecca C IPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX
UH(OPMAMOHHBIX TEXHOJOTHH YIIPABJICHUS NIEPEBO3KAMHU.

IIK 1.2. Opranu3oBbIBaTh pabOTy MepcoHala 1mo 00ecneueHno 0e30MacHOCTH MEPEBO30K U BHIOOPY ONTUMAIIbHBIX
peleHuit npu paboTax B YCIOBHSX HECTAHIAPTHBIX M aBAPUUHBIX CHTYaIIHH.

I1K 1.3. OhopMIsTh JOKYMEHTBI, PErjaMEeHTUPYIOIINE OPTaHU3AIHIO TIEPEBO30YHOI0 MPOIIEeCcca.

Opraauzanysi CepBHCHOro 00CJIY:KMBAHUA HA TPaHcHOpTe (110 BUAAM TPAaHCNOPTA).

[IK 2.1. Opranu3oBbIBaTh paboOTy MepcoHaa 1o MIaHUPOBAHUIO M OPTraHU3AIMH TIEPEBO30YHOr0 MPOoIiecca.

[IK 2.2. ObecnieunBaTh 6€30MACHOCTH ABIKEHUS U PEHIaTh MPOPECCHOHANBHBIE 3a/Ia9X TIOCPEICTBOM MTPUMEHEHHUS
HOPMaTHBHO-TIPABOBBIX JJOKyMEHTOB.

[IK 2.3. Opranmu3oBbIBaTh paboOTy MepCcoOHAa M0 TEXHOIOTHIECKOMY O0CTYKUBAHHIO TIEPEBO30YHOTO MPOIIECCa.
Opraauzanysi TPAHCIIOPTHO-JIOTMCTHYECKOIi JeATeJIbHOCTH (110 BHaM TPAHCIOPTA).

[IK 3.1. Opranu3oBbIBaTh paboOTy mepcoHaia mo 0opaboTKe MepeBO30YHBIX JOKYMEHTOB M OCYILIECTBICHHIO PACUETOB 3a
YCIYTH, IPEAOCTaBIAEMbIE TPAHCIIOPTHBIMHI OPTaHU3ALIMSIMU.

[IK 3.2. ObecnieqanBaTh OCYIIECTBICHHUE MPOIlecca YIPaBICHHS IEPEBO3KAMI HA OCHOBE JIOTUCTUIECKOH KOHIICTIIINN
OpPTaHU30BBIBATH PALMOHAIBHYIO IEPEPAOOTKY IPY30B.

[IK 3.3. [IpumMeHsTh B PO EeCCHOHANBHON AEATEIEHOCTH OCHOBHBIC TTONOKEHNUS, PETryIUPYIOIINE B3aUMOOTHOIICHHU S
TIOJTb30BATENEi TPAHCIIOPTA U IIEPEBO3UHKA.

Leas 1 n1aHupyeMble pe3yJbTaThl OCBOCHHS Y4eOHOH THCHUTIIUHBI

B pesynbraTe ocBOSHHS YIeOHOM TUCIIATUIMHBI 00yUYaIOIIUIACS TOKEH

yMeThb:

obmarsest (yCTHO 1 MMChbMEHHO) Ha HHOCTPAaHHOM SI3bIKE Ha MPO(eCCHOHAIBHBIE U TIOBCEAHEBHBIE TEMBI;
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nepeBOANTH (CO CJ'IOBapCM) HWHOCTPAHHBIC TEKCThI HpO(beCCHOHaHLHOﬁ HaIlpaBJICHHOCTHU;

CaMOCTOATEIbHO COBCPHICHCTBOBATL YCTHYIO U TIMCbMEHHYIO PCYb,
IIOIIOJIHATH CJ'IOBapHBIﬁ 3amac;

3HATh:

nexcnaeckuit (1200 - 1400 nexcuyeckux eIUHUI) U TPaMMaTHYECKUH MUHUMYM, HEOOXOIMMBII ISl YTEHHS U TIepeBoa

(co cioBapeM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB MPOGECCHOHATBHON HAMIPABICHHOCTH.

Oco0oe 3Hauenue yueoHas aucuuiuinaa OI'CI.03 MHocTpaHHbIii SI36IK B TPO(ecCHOHATIBLHON UMEET Ipr
(hOpMHUPOBAHUY U PA3BUTHHU CICAYIONMX 0o0muX 1 npodeccuonansubix komnereHmwii: OK 01 — OK 09, ITK 1.1,
K 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

B paMKax pa6oqe171 porpaMMbl yqe6H0ﬁ JHUCIHUTTIIIMHBI 06y‘{aIOHH/IMPIC$I OCBAaMWBAIOTCA CJICAYIOINE YMCHUA U 3HAHUA B

COOTBCTCTBUU C (l)OpMI/IpOBaHI/IGM " pasBUTUEM 06IJ_[I/IX n HpO(i)eCCI/IOHaJ'ILHI)IX KOMHeTeHHHﬁI

KOJ, VYmenus 3HaHus

ITK, OK

OK 1 — OIKCBIBATH 3HAYUMOCTb CBOEH CIEIMATBHOCTH | — 3HAYMMOCTH PO ECCHOHATBHOM AeATETBHOCTH

10 CHEIHAIbHOCTH

OK 2 — pacro3HaBaTh 3aj1auy U/Wii IpodiemMy B — aKTyaJIbHOrO PO(ECCHOHATBHOTO 1
npo(heCCHOHAILHOM W/UITH COIUATIbHOM COIMAITBHOTO KOHTEKCTA, B KOTOPOM TPHUXOUTCS
KOHTEKCTE; paboTaTh ¥ KHTh,

— aHANM3UPOBATH 33J[a4y U/UITU MPpo0JIeMy — OCHOBHBIX UCTOYHUKOB MH(OPMAIIMK U PECYPCOB
BBIZICIATH €€ COCTaBHbBIC YaCTH; JUTSL PELICHHUS 3a7a4 U po0jIeM B

— ONENENsTh ATAMbI PEIICHUs 33a]a4H; npo(heCcCHOHANILHOM H/UITU COLUAIbHOM KOHTEKCTE;
— BBISBJIATH U 3 (HEeKTUBHO HCKATh — CTPYKTYpBI TIaHA JJIs PeLICHHsT 3aad; —
UH(OPMAILIUIO, HEOOXOMUMYIO IS PELIEHUsI MOPSIIKA OLIEHKH PE3YJIbTaTOB PEIICHHUS 3a/1a4
3a/1a49¥ W/UIH POOJIEMBI; npohecCHOHAIBLHOM NIeSITeIbHOCTH

OK 3 — COCTaBJISATD IUIAH JAEUCTBHS; — aJIrOPUTMOB BBINIOJIHEHHS paboT B
— OmpeeNsiTh HEOOXOAUMBIE PECYPCHI; npoheCCHOHAILHOM U CMEXKHBIX 00JIaCTSIX;

— peaJM30BbIBaTh COCTABJICHHBIH TUIaH; — METOZI0B paboThl B MPO(eCcCHOHATBHON U
— BJIAJIETh aKTYaJIbHBIMUA METOAaMHU paboThI B CMEXKHBIX Chepax;

npodeccHOHANBHON U CMEXHBIX cepax;

— OLICHUBATH PE3YJIBTAT U MOCIEACTBHSI CBOUX

JIEUCTBHUH (CaMOCTOSATENBHO HIIH C TIOMOIIBIO

HaCcTaBHUKA)

OK 4 — ONpPENEIATS 3a1a49y I IIOMCKA HHPOPMAIMK; | - HOMEHKIATyphl HH()OPMAIMOHHBIX HCTOYHHKOB,
— OIPENEIATE HEOOXOAUMBIE UCTOUHUKU IIPUMCHSCMBIX B HPO(beCCHOHaHBHOfI
I/IHq)OpMaL[I/II/I; IeATEeIbHOCTH,

— IUIAHAPOBATH MPOLIECC ITOMCKA; — l'IpI/IéMOB CTPYKTYPHUPOBAHUA I/IH(i)OpMaLlI/II/I;
— CTPYKTYPHUPOBATH ITOJIYYAEMYIO HH(bOpM&HHIO; — q)opMaTa O(I)OpMHCHI/ISI PE3YIBTATOB ITOUCKA
— BBIICNATH HanOOJIee 3HAaYNMOE B TIEpeUHe nH(pOpMaIK

“HpOPMAIINY;

— OLCHUBATH MPAKTUYECKYIO 3HAYMMOCTD

PE3yNbTaTOB MOUCKA;

— 0(hOpPMJISITh PE3yNIbTAThI IOUCKA

OK'5 — IPUMEHSITH CPECTBA HH(POPMAIMOHHBIX — COBPEMEHHBIX CPEJICTB U YCTPOHCTB
TEXHOJIOTHH ISl petieH sl MpodeccoHaNbHBIX unpopmaruzanmy,
3aaa4; — MOpsAKa UX MPUMCHCHHS B IIPOrPaMMHOTO

— UCIOJIB30BAaTh COBPEMEHHOE MTPOrPaMMHOE obecrieueHus B MPOECCHOHANBHOMN JIeSITEIbHOCTH
obecrieucHre

OK 6 — B3aUMOJICHCTBOBATD C KOJLIEraMH, — MCUXOJIOTMYECKUX OCHOB JIESITEIbHOCTH

PYKOBOACTBOM, KIIMCHTAMH B XO€
HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHOI\/II JACATCIBbHOCTH

KOJIJICKTHBA, IICUXOJIOTHYCCKHNX ocoOeHHOCTEH
JIMYHOCTH,
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SA3BIKC

Ha MHOCTPAHHOM A3BIKC

OK 7 — OpPTraHU30BBIBAThH PabOTY KOJJICKTHBA H — JOJDKHOCTHEIX 0053aHHOCTEH WICHOB
KOMAaH/IBL; KOJUICKTHBA KOJUICKTHBA U KOMAHJIbI;

OK 8 — OIPEEIATh ¥ BRICTPANBATh TPACKTOPUHU — BO3MOXKHBIX TPAeKTOPHH POQECCUOHATHHOTO
PO ECCHOHATHFHOTO PA3BUTHUS H pa3BUTHS U CaMOOOPa30BaHUS
camMoo0pa3oBaHus

OK 9 — MOHHUTOPUTH OCHOBHBIC HAIIPABJICHUS — WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B
Pa3BUTHSI TEXHOJIOTHHA B MPOQPECCHOHATBHOM podeCCHOHANTBHOM EITeTBHOCTH
JICSITeIIbHOCTH

K 1.1. | — npumensiTh cpencTBa HHHOPMALIMOHHBIX — COBPEMEHHBIX CPEJICTB U YCTPOMCTB
TEXHOJIOT U JUIs PelIeHus MPo(HeCCHOHATBHBIX HH(POPMATH3AIINH;
3a/1ay;

K 1.3 — COCTaBJIATh TOKYMCHTHI HA HHOCTPAHHOM — OCHOBHBIC TIPaBHJIA COCTABJICHUS U 0 OPMIICHUS
SI3BIKE npodecCHOHATBHO OPUESHTHPOBAHHBIX TOKYMECHTOB

HAa MHOCTPAaHHOM SI3bIKE

IIK 3.1 — YUTaTh U MEPEBOJUTH O€3 CIIOBAps aHTJIHICKUHE | — aOOpPEBHATYPHI M COKPAIICHHS Ha aHTJIHHCKOM
TEpMHHBI, HCIIOJIb3yEeMBbIE B cdepe SI3BIKE, UCIIOJIB3YEMBIE B TPAHCIIOPTHO-
podecCHOHANBHOM IeITEIBHOCTH JIOTUCTHUYECKOMN JIeATENhbHOCTH

IIK 3.3 — MHCATh JIETIOBBIE NMMCbMa Ha MHOCTPAHHOM — OCHOBHBIE MpaBUJjIa HAMMCAHUS IEJIOBOTO TUChMa

I'padpux UTOroBHIX aTTecTanMii, BUIbI Y4eOHOIl padoThI

Kypce

2 3 4
Buibl yue6HO# paboTh Bcero 4acos

I v V VI VIl VI

¢-p Y c-p cp cp cp
MakcumanbHas yueOHast Harpys3ka 252 50 43 49 33 50 27
OO0s3aTesnbHAs ayJUTOPHAS yueOHas 168 33 29 33 99 33 18
Harpyska (Bcero)
B TOM YHCJIE:
TeopeTHyeckoe 00y4ueHue 15 3 3 3 2 2 2
nabopaTOpHBIE U MPAKTHIECKHE 153 30 26 30 20 31 16
3aHATHUS
caMoCTOsTeNbHAs paboTa 84 17 14 16 1 17 9
oOyugaromerocs
Urorosas arrecramus B popme JI®K A3 JADPK A3 JADK I3

YcnoBHbIE 0003HAYCHHS:
JA®K - npyrue ¢popmbl KOHTpOIIS
13 - muddepenHunpoBaHHbIA 3a4eT
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COCTAB ®OHJIA OHEHOYHBIX CPEJICTB

Tumnossle 3agaHud 1J5 oueHKH ocBoeHus Tema 2.1 3HaueHHe AaHIJINIICKOI0 SI3LIKA JJIS
npodeccuoHAIBLHOI 1eSITeTbHOCTH MOPSIKOB H PA00THUKOB MOPCKHUX MOPTOB. JKHUIAK CYy/AHA.
MoaajabHbI€e [J1ar0Jibl

[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus as Temul: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;

q)OpMI/IpyeMI)Ie: OK 01-0K09,IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

3amganue 1Tell about the Ship’s Crew.
IIpuMepHBbIil BApHAHT OTBETA.
The Ship’s crew

The ship is the world of its own when at sea, and a strict organization is needed to make it run
smoothly.

There are at least two departments on board modern ship: the Deck Department and the
Engine Department. The Chief Officer is the Head of the Deck Department and the Chief Engineer
is the Head of the Engine Department. The Captain is in command of the ship, he is responsible for
the safety of the ship, her cargo, the passengers and the crew. He must be an experienced navigator.
The Captain is representative of our country when the ship is abroad.

All navigators do watchkeeping on the navigating bridge. But they have some their own
duties.

The Chief Officer is responsible for the cargo, loading and unloading of the ship. He keeps all
cargo documents.

The Second Officer is responsible for the Material, Medical and Sanitary services on board.

The Third Officer corrects charts according to the latest Nautical publications. He keeps in
order all navigational devices and instruments.

The Engine Department consists of the Chief Engineer, the Second, the Third, The Fourth
engineers, Electrical engineer, motormen and electricians. They keep watch in the Engine room and
do all daily work and maintenance in the Engine room.

The boatswain (coxswain) is the leading hand on deck. The boatswain and the sailors must
keep the ship’s hull, holds and tackle in good condition.

On different types of ships several other crew members may be needed.

Only well-qualified seamen can perform their duties properly.

3amanue 2. Answer the ff. questions. Tell about the Duties of navigators, using your
answers.

1. How many departments are there on board modern ship? What are they?

2. Who is the head of the Deck Department? ( the Engine Department?)

3. Tell about the Master’s responsibilities.

4. What is the Chief Officer responsible for?

5. What are the main duties of :

a) the Second Officer,

b) the Third Officer

6.Where do the navigators keep watch?

7. Are navigators required knowledge of written and spoken English? For what purpose?

8. What kind of specialist must every navigator be?
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IIpuMepHBIi BApHAHT OTBETA.
Duties of navigators

There are at least two departments on board modern ship: the Deck Department and the
Engine Department. The Chief Officer is the Head of the Deck Department and the Chief Engineer
is the Head of the Engine Department. The Captain is in command of the ship, he is responsible for
the safety of the ship, her cargo, the passengers and the crew. The Master is responsible for the ship
in all cases.

The Chief Officer is responsible for the ship’s stability and maintenance of the vessel, general
cleanliness of the ship. He supervises the cargo work, loading and unloading of the cargo. He keeps
all cargo documents.

The Second Officer is responsible for Safety Control. He is to see that fire extinguishing
equipment, life-boats, life-rafts and life-jackets are in good operational condition at all times. The
Second Officer is the Head of Material, Medical and Sanitary services on board. He is responsible
for supply, its storage and calculation.

The Third Officer corrects charts according to the latest Nautical publications. He keeps in
order all navigational devices and instruments. He ensures the display of the correct flags and shapes
in the port. He checks and updates safety posters and Muster Lists. The Third Officer carries out
some paper formalities when clearing the ship in and out.

Every navigator must know how to compose the Passage plan, plot the ship’s course on chart,
define the ship’s position, take bearings of land marks and coastal objects.

All navigators keep watch on the navigating bridge. They stand navigation, port and anchor
watches. Navigators are required knowledge of written and spoken English adequate to
communicate in multilingual crew, to understand charts, nautical publications, meteorological
information and messages concerning the ship’s safety and operation. They use Standard Marine
Communication Phrases in English to communicate with other ships and coastal stations.

Every navigator must be well-qualified specialist to perform his duties properly.

3aganue 3 Choose the correct variant.

1. | To keep in order a. ITpoBepsTh
2. | Multilingual crew b. Pacnircanue 1mo TpeBoram
3. | Nautical publications C. B cooTBeTcTBHE
4. | Up-to date d. Coiepxath B MOPSIIKE
5. | Muster List e. CHa0Oxatb
6. | Safety f. TpeboBath
Knowledge of written and spoken
7. . g. [TpoTuBoTIO)KapHOE OOOPYIOBAHUE
English
8. | To perform one’s duties properly h. B pabouem cocTostHuM
9. | Fire extinguishing equipment I. Suarne HHCBMCHIOTO 1
Pa3rOBOPHOTO aHTJIMHCKOTO
10. | To require J. [TocnenHuii, COBpEMEHHBIMH
11. | According to K. Mopckue nmyOnukanym
. . BBINOIHATE 00513aHHOCTH
12. | In operational condition l.
JIOJDKHBIM 00pa3oM
13. | To check = to inspect = to examine m. MHOTOS3bIYHBIN SKHUITAXK
14. | To supply n. be3omacHocTh
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Oteersl: 1d;2m; 3k;4);5b;6n;71;81;99;10f;,11¢c; 12 h; 13 3; 14 e.

Tunosble 3a1aHus I OLeHKH ocBoeHus Tema 2.2
IKCcKypcus Ha cyaHo. [loaroroBka cyana K 0TXoay

Bpems Past Progressive/Continuous.

[IpoBepsieMbic pe3ynbTaThl 00yueHus as Temul: Y 1, 2, 3;3 1, 2;

®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, K 1.1,
IIK 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

3apanme 1 Make up sentences according to the model.
Mopnean: When the cadets came the ship’s cook was preparing dinner.

Crew The work they were performing

the Master  to prepare for the departure

the Chief Mate to overhaul the main engine

the Second Mate to regulate the navigational equipment
the Third Mate to paint the hull

the Chief Engineer to check the life saving equipment
the Second Engineer to make entries into the log-book
the Third Engineer to wash and scrub the deck

the motormen to talk to a pilot

the pumpman to unload the cargo

the electricians to plot the course

the Fourth Engineer to repair the air-conditioning system
the Fourth Officer to give commands

the sailors to lubricate the pumps

the Boatswain to tune the radio devices

3amanue 2.

Kpurepuii oneHKH 3HAHU I

Omenka «omu4HOy» ctaBurcs 3a 100 % - 95 % (10-12) npaBUIbHBIX OTBETOB.

Orenka «xoporo» craButcs 3a 94 % - 75 % (8-9) npaBuiibHbIX 0TBETOB. OllcHKA
«YIOBJIETBOPUTEIILHOY» cTaBUTCS 3a 74 % - 50 % (6-8) mpaBUIIBHBIX OTBETOB.

Ecnu xypcant BbinonHmI npasmiibHo MeHee 50 % (6 3amanuii), TO OH MOJIy4aeT OLEHKY
«HEYJIOBIIETBOPUTEIHHOY.

«Continuous Tenses»

|.  Vkaxure OyKBOii, B KAKOM BPEMEHH YIIOTpeOIsIeTcs cKazyeMoe. (3 MuH.)
1. The cadets are making an experiment now.
2. She was watching TV yesterday from 9 till 10.
3. At present he is working at the diploma paper.
4. Tomorrow at 3 p.m. they will be playing basketball in our gym-hall.

Il. They were writing a test from 12 till 13 two days ago.
a) Present Continuous b) Past Continuous c) Future Continuous

Il. Yxaxure 6ykBo# coOTBETCTBYIONIYIO HOPMY IJIaroja B CKoOKax. (5 MHH.)
— The cadet (to answer) a teacher's question when | came,
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a) answer b) was answering C) is answering
— They (write) test now.

a) are writing b) were writing C) written

3. I (work) at my report from 3 till 5 o’clock tomorrow.

a) am working b) is working c) shall be working
4. He is busy. He (to prepare) for his exams.

a) is preparing b) will be preparing C) were preparing
5. Please call me later. I (to watch) an interesting film now.

a) are watching b) am watching ) was watching

IV. Ykaxure GykBOi NpaBUIbHBINA OTBET. (4 MHH.):
What is your friend doing now?
He was reading a book.
He is reading a book.
He will be reading a book.
What were you doing yesterday at 6 o’clock?
| am doing my homework.
I did my homework.
| was doing my homework.
Where are you hurrying to?
I am hurrying home.
| hurried home.
I’1l hurry home.
Where will you be taking an exam in math tomorrow?
a. | amtaking the exam today.
b. 1 shall be taking the exam tomorrow morning.
c. |took the exam yesterday.
OTtBeT
I. 1-a, 2-b, 3-a, 4-c, 5-b

II. 1-b, 2-a, 3-c, 4-a, 5-b

1. 1-b, 2-c, 3-a, 4-b

POTR WO TP N TR

TunoBble 3a1aHuA 11 oleHKU ocBoeHus Tembl 2.3 Mos Oyayumiasi yueOHasi IPAKTHKA B

MopckoM nmopty Bpems Future Simple/Indefinite.
[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus s temsl: Y 1, 2, 3; 3 1;

dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1,
MK 1.3, K 3.1, I1K 3.3

3apanue 1 Study the list of words, learn them.
Crucok HEKOTOPBIX MEXAaHU3MOB IS O6pa6OTKI/I TpYy30B.
Some Cargo-Handling Machinery
crane — kpaH
quay crane — GeperoBoii kpaH
floating crane — minaByumii kpaH
crawler crane — kpaH Ha TYyCEeHUYHOM X0y
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railway crane — »ene3HoI0pOKHBII KpaH
heavy-lift crane — TspkenoBecHbIN KpaH

bridge crane — MmocToBoi#i kpaH

gantry — mopTaJibHbIl KpaH

mobile/truck crane; autocrane — aBTokpan
transporter — tpancioprep

grab bucket unloader — pasrpy3ounas mamuHa ¢ rpeii)epHbIM KOBIIOM
self-propelled truck — aBronorpy3unk

fork-lift truck — Bumo4HBI IOTPY34KK
side-loader — morpy34mk ¢ GOKOBBIM 3aXBaTOM
heavy-lift derrick — TsoxenoBecHast ctpena

sling — crpon

canvas sling — mapycHHOBBIIA CTPOTT

cargo sling — rpy3oBoii ctpor (rpy30Boii 3aXBaT)
chain sling — nenxoit ctpomn

rope sling — meHbKOBBI CTPOTT

wire sling — cranbHO# (ITPOBOJIOYHBIIN) CTPOTT
net — rpy3oBasi ceTKa (CETOUHBIN CTPOII)
container claws — 3axBat

shackle — cxo6a

bale fork — 3axBar mg TIOKOB

holderbat — 3axBar qs TpyO; ckoba
part-gripper— 3axsar s aeraneit

tray — IoToK Ju1s Tpy3a

pallet — moamoH, mromaaka

winch — nebenka

hook — kprox

guy(guy line) — ortskka

platform sling (board sling) — rpy3oBas momaaka

3aganue 2

a) Answer the ff. questions. Tell about your practice, using your answers.

Wb E

My future practice.

Where do the students of port operation department have their practice?
How many ports are there in Kholmsk? What are they?

What do the students do in the port?

What persons do they deal with?

What cargo-handling machinery can we see in the port?
b) Translate from Russian into English.

The students of the Port Operation department will not sail. They will work in ports and board

ships during their training (mpaktuka)

On graduating from the college (o oxonwanuro yuunuina) we’ll work as stevedores or port
operators. We’ll supervise the cargo work (pykoBomuth rpy3oBeiME pabotamu), loading and

unloading the cargo, secure the ship with sufficient number of gangs (o6ecnieunts cymHO

JIOCTAaTOYHBIM KoJimuecTBOM Opwurasn) and cargo-handling machinery (mexanu3msl 1ist 00paboTKH
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rpy30B), Organize transporting cargoes from the ship to the sheds or warehouses(opranusoBarb
MEPEBO3KY IPY30B C Cy/IHA MO HABECHI M HA CKJIAJIBI).

We shall inspect the holds before the beginning of cargo work. The holds and other compartments
must be clean, dry and well ventilated (aired). We’ll make entries concerning (oTHOcHTENBHO) time
of starting and completing work, duration of any stoppages (rpo0KHTeILHOCTD EPEPHIBOB B
pabore) with reasons for them (ux npuunsb).

3apanme 3 TEST
Kpurepuii ouenku 3HAHUI
Ouenka «omnaHOY» ctaButcs 3a 100 % -95 % (10-12) npaBHIBHBIX OTBETOB.
Orenka «xoporio» craButces 3a 94 % - 75 % (8-9) npaBuibHbIX 0TBETOB. OllCHKA
«yJIOBIICTBOPUTEIBHO» cTaBUTCS 32 74 % - 50 % (6-8) mpaBHIBHBIX OTBETOB.
Ecnu kypcaHT BBIOJHWI TipaBUiIbHO MeHee S0 % (6 3amaHwuii), TO OH MOJTy4aeT OICHKY
CHCYHOOBJICTBOPHUTCIBHO.
«Indefinite Tenses»
|. YkakuTe HOMepa MpeioxKeHuil, B KOTOpbIX ynoTpedisiercst Present Indefinite Tense. (3 muH.)
He studied at the academy two years ago.
His friend lives in the hostel.
She lived near my parents' house.
| get a grant.
He does not live in the hostel.
I1.Ykaxkute HOMEpa IpeaIoKeHNH, B KOTOPBIX yroTpebmsercs Past Indefinite Tense. (3 mum.)
We attend lectures every day.
I did not work after school.
Did you live in Artem?
Do you know English well?
He worked in the port last year.
We didn't have shipboard training last summer.
VYkakute HoMepa IpeIoKEH i, B KOTOpBIX yrotpedisiercs Future Indefinite Tense. (3 mun.)
shall go out of town tomorrow.
He works as an engineer.
We often go to the library.
They will have summer vacations soon.
We shall be radio-engineers in 4 years.
VYxkaxute OyKBOI MpaBUIBHBINA MEPEBO/I II1aroyia-ckazyemMoro. (3 MuH.)
51 yaych B MHCTUTYTE.
a) study b) studied ¢) shall study
Buepa 51 3arumancs B oubanoTexe.
a) study b) studied c) shall study
OH MHOrO padoTaeT B 1a00PaTOPHH.
a) work b) works c) worked d) will work
Buepa on Taxke paboTai B 1aOOpaTOpUH.
a) work b) works c) worked d) will work
VYkaxkute OYyKBOH COOTBETCTBYIOIIYIO OTPHIIATENBHYIO (hOpMY Tiaroia- ckazyemoro. (3 MuH.)
They study special subjects. a) do not study
studied in the library yesterday. b) does not study
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He studies German.
They will study French next year.
She studies her English hard.

We shall study two foreign languages.

¢) did not study
d) shall not study
e) will not study

V1. Ykaxute OyKBOH NMpaBUIIbHBIA KPAaTKUi OTBET HA BONpoc. (3 MUH.)

Do you study German? a) Yes, | shall.
Will you become a radio-engineer? b) No, I shall not.
Did you have English every week? ¢) No, I don’t.
Will you go to the academy on Sunday? d) No, I did not.

e) Yes, | do.
OTBeTHI
2,4,5
2,35,6
14,5
1-a, 2-b, 3-b, 4-c
1-a, 2-c, 3-b, 4-¢, 5-b, 6-¢
1-¢, 2-a, 3-d, 4-b

3ananue 4 Do the test paper.

TEST-PAPER

Variant |
I. Open the brackets.
The navigators usually (to keep) watch on the navigating bridge.
Our motorman (to lubricate) the pumps tomorrow.
We (to have) our shipboard training last summer.
I1. Make the sentences interrogative and negative.
The cadets were at the port yesterday.
My friend speaks English well.
The dockers will unload the cargo in some hours.
[11. Ask the questions to underlined words.
The engineers work in the engine-room.
Bob studied English at the college 3 years ago.
1 shall work in the garden next Sunday.
IV. Insert the prepositions.

He studies ....... the college.

My friend is fond ....... pop music.

This ship very often calls ....... our port.
TEST-PAPER
Variant 11

I. Open the brackets.
The radiomen usually (to keep) watch in the radio-room.

The watch officer (to take) bearings of the coastal object some minutes ago.

We (to operate) ships soon.
1l. Make the sentences interrogative and neqgative.
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Our cadets will have their shipboard training next summer.
Nick Novikov was in Moscow last year.

The sailors paint the deck every month.

[11. Ask the questions to underlined words.

He repaired his car yesterday.

We clean the flat every Sunday.

Mr. Borisov will live in Riga in 2 years..

IV. Insert the prepositions.

My mother goes ....... bed very late.
The helmsman keeps watch ....... the wheel.
He goes to the college ....... 8 o’clock.

TunoBble 3a1aHusA 115 olleHKU ocBoeHus Tema 2.4 Tunbl cynoB. XapakTepucTUKHU CY10B.
OO01ee ycTpocTBO CyIHA
[TpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus At TeMbl: ¥ 1, 2, 3; 3 1; ®opmupyemsbie: OK 01 — OK 09, MK
1.1, IIK 1.3, ITK 3.1, 11K 3.3
3ananue 1
TEST PAPER Variant |
I. Read and translate, make sentences negative and interrogative:
Our ship is repaired once a year.
Odessa was founded by Suvorov in 1794,
The new plan will be discussed tomorrow.
Il. Ask questions to the underlined words:
The first atomic icebreaker was put into operation in 1959.
Ferries are intended to transport passengers and cars.
The crew will be allowed to go ashore
I11. Change sentences into Passive:
Popov invented radio.
The dockers will load extra-weights on deck tomorrow.
Bulk-carriers carry different bulk cargo.
TEST PAPER Variant 1l
I. Read and translate, make sentences negative and interrogative :
The vessel was repaired a month ago.
The cadets will be ordered to stay at the college next Saturday.
The pilot is taken aboard in this canal.
Il. Ask questions to the underlined words:
The Antarctic was discovered by Bellingshausen and Lazarev.
Barges are built for specific duties.
The heavy-lifts will be discharged in an hour.
I11. Change sentences into Passive:
Admiral S. O. Makarov designed the icebreaker “Jermak”.
Tankers carry oil products.
The students will discuss important problems.

3amanue 2.
Translate the ff. dimensions.
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Principal particulars of a ship = Dimensions

Length o. a. (overall)

Breadth = beam = width

Height

Freeboard

Draught (draft)

Deadweight

Displacement

Navigational range

Speed

Engine power = total capacity = total output

Consumption of fuel

3apanme 3 Choose the right word and complete the sentences.

The main part of a ship is the.................

The................. is equipped with all the modem navigational devices and instruments.
The engines may be................. and.................

................. helps define the ship's position.

The total capacity of the engine is 1740.................

The hull is divided by................. into water-tight compartments.

Among modem conveniences are shower-rooms, sauna and.................

The engine of this ship does 360 .................

The forward part of the hull is called.................

The engines can be either from the main remote control station or from the bridge.

The ships of the same type are.................

The ship's speed, width, draught, etc. are her.................

................. is used when the ship keeps the same course for a long period and the weather is
favourable.

3amanue 4.

Tekcr 3agaHus.

Read the text and ask each other the questions according to the text.

My future profession.

| study at the Port Operation Department of the Sakhalin Branch of Marine State University.
Our Department trains specialists of shipment arrangements and transport administration.

We study a lot of interesting subjects such as, English, Information Technology, Commercial
Operation of a ship, Cargo work arrangements, Ship’s Theory and Construction, Marketing, social
sciences and others. These subjects help to train us in our future work.

The cadets of the Port Operation Department have their practical studies in port and on board
ships. They learn how to load, unload (discharge), tally, stow and store goods of different kinds.
They discuss problems of cargo operations with foreman, stevedores, tallymen, dockers and so on.

After graduating from the University we may get some positions in Port administration and
firms involving cargo-handling work
3amganme 5 Do the tests.
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TEST - 30 min

Clas

sification of ships

Test 1 (4 min) Match the definitions and the word.
A ship designed to carry boxes.
A cargo ship, which follows no regular route or schedule.
A ship, which doesn’t specialize in carrying any particular type of goods.
A ship, which is used to lay submarine telephone and telegraph.
A small boat, used for towing ships.
A ship, designed to bring damaged ships to port or raise valuable things from ships, that have

sunk.

A ship, designed to carry liquid cargo.
A ship, designed to carry both liquid and dry cargo.

coal carrier g) container ship 1) tug

bulk carrier h) OBO ship m) cable-laying ship
salvage ship i) general cargo ship n) reefer

liner j) tramp ship 0) launch

research ship K) timber carrier p) dry cargo ship
tanker

Test 2 (3 min) Match the abbreviations and corresponding Russian variants:
LNG a) cynHO ai1s1 TepeBO3KHU CKIDKEHHBIX HEPTIHBIXTa30B
OBO b) cyneprankep

LASH ¢) cymepoankep

LPG d) cyano st mepeBO3KH CKMIKEHHBIX PUPOIHBIX Ta30B

Ro-Ro €) JINXTEPOBO3

Lo-Lo f) cymHO ¢ BepTUKAIBHBIM CITIOCOOOM TOTPY3KH
ULCC g) CYIHO C TOPU3OHTAJIBHBIM CIIOCOOOM MOTPY3KH
VLBC h) cynHo-cnacarenp

Test 3

1) cynHO obecrieueHus
j) HEhTEpy10BO3
K) KOHTEHHEPOBO3
(3 min) Choose the correct English variant to the following Russian words or word

combinations:
pedpuxepaTtopHOe CyTHO

a) collier b) OBO ship c) reefer
IICPCBO3UTH

a) to carry b) to load c) to discharge
KJ1accu(pUIIMpoBaTh

a) to divide b) to include c) to classify
COKpaliaTb

a) to introduce b) to reduce c) to take
CYAHO I IEPEBO3KU CXKUKCHHOT'O He(iOTSIHOFO ra3a

a) LPG b) LNG c) VLCC
HOCOBasd 94aCThb CyJiHa

a) bow b) stern c) bulkhead

OKCILTyaTallUOHHAA CKOPOCThb
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a) loaded speed b) service speed c) trial speed

Test 4 (3 min) Decide which answer a), b), c) best fits the space:

Merchant ships ... to carry cargoes.
have designed;
is designed,;
are designed.
Cargo ships can ... into two basic types.
to be divided,
be divided;
will be divided.
Container ships ... containers of standard dimensions.
carry;
are carried;
have been carried.
Multi-deck vessels ... a traditional type of a dry cargo ship.
is;
was;
are.
Liquid cargo ... directly into the hold.
is pumped;
pumped;
pumps.
Test 5 (3min) Decide which answer a), b) or c) is true:
Do passenger ships have high super-structures?
no, they don’t;
yes, they do;
no, they arentt.
Many ferries are designed to carry vehicles, aren’t they?
yes, they are;
no, they don’t;
yes, We are.
Is the bridge of a tanker connected to the forecastle by a catwalk?
yes, there is;
no, they aren’t;
yes, it is.
Can cargo ships be divided into two basic types?
yes, they do;
yes, they can;
yes, they are.
Tramps do not keep to a fixed timetable, do they?
yes, they are;
yes, they do;
no, they don’t.
Test 6 (3 min) Choose the correct preposition:
Merchant ships can operate ... the following three basic ways,
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a) into b) on ) in

Liners are employed ... regular routes,
a) on b) at c) along

A list of their arrivals is published ... advance,
a) at b) for c)in

In comparison ... cargo vessels, passenger ships are fewer in number and type,
a) with b) for c)in
Liners sail... whether they are full or not.

a) in b) — c) for
Tramps do not need to keep ... a fixed timetable,

a) to b) of c) through

Test 7 (4 min) Choose the pair of words with similar meaning:
a) a ship b) a tanker C) a carrier d) a plane
a) bulk carrier b) reefer c) refrigerated ship d) collier
a) last year b) in the future C) at present d) nowadays
a) to ply b) to sail c) to leave d) to arrive
a) a specialized vessel b) a general cargo ship

c) a rescue ship d) a special purpose ship

a) to employ b) to use c) to carry d) to operate
a) a car carrier b) a box carrier C) a container ship d) a ferry
a) timetable b) schedule c) plan d) report

Test 8 (4 min) Choose the right answer:
When is a ship in good condition?
when she has a lot of cargo on board;
when she is seaworthy;
when she needs some kind of repairs.
What do we call a room, where all machinery is installed?
an engine room;
a chart room;
a messroom.
What do we call cargo spaces on board a tanker?
holds;
tanks;
boxes.
What are the double bottom tanks used for?
ballast water and fuel;
cargoes;
fuel.
Where is the superstructure of a passenger ship situated?
aft;
amidships;
fore.

TunoBble 3aJaHUS ISl OLIEHKH OCBOEHHUA TeMbI Tema 2.5 Apapus B Mope. Cnacenue jnozeit. Oxazanue
meauuunckoii nomoun Bpems Past Perfect
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[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHust mist Temsl: Y 1, 2, 3; 3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, 1K 1.1, K 1.3, IIK 3.1, 1K 3.3

3amanue 1 Read the text and then retell it from the members of the crew.
AN ACCIDENT AT SEA

The arrival of the cargo ship Igarka was delayed due to a severe storm in the North
Sea. The wind force was about 20 metres per second and as the Captain of the Igarka had
reported to the shore station it was difficult for the ship to keep her course.

The ship could make only 2 or 3 miles per watch as her propeller was seriously
damaged. The damage to the propeller had occurred before the storm began, when a floating
log struck against the propeller and damaged it.

Captain Gavrilov decided to continue the voyage and to repair the propeller at the
port of destination. The storm was becoming stronger and stronger and the wind reached the
hurricane force. The ship had a list to starboard. Due to a considerable pitching and rolling the
list was gradually increasing and soon it reached 25 degrees.

The situation was very dangerous, as the ship could capsize. The Master ordered the
Chief Officer to inspect the holds and to find out what caused the list.

Soon the Chief Officer returned to the navigating bridge and reported:

“The cargo in holds one and two has shifted to starboard, sir.”

“Had you inspected the holds before leaving Glasgow?”

“Yes, but most probably the cargo wasn’t properly fastened by the British
stevedores.”

Suddenly the list increased and they heard the voice of the Second Officer:

“Boatswain Gromov has fallen overboard!” “Stop engine! Slow astern! Steady! Switch on
the searchlight!” the Master commanded.

Soon the ray of light pierced the darkness and the seamen saw the man who was
fighting the waves to keep himself on the surface.

“Launch the life-boat. Eight hands in the boat!” ordered the Captain.

The sailors rushed to the life-boat. Pushed by the wind it moved fast to the
Boatswain who was becoming weaker and weaker. Soon the seamen’s strong hands helped
the man out of the water arid some minutes later the boat and the people were on board
ship again.

When the ship’s doctor was rendering the Boatswain the first aid the crew heard the
Captain’s command:

“All hands into holds! Fasten the cargo!”

Everybody rushed to the holds. The sailors did their best to save the vessel and the
cargo. After they had fastened all the shifted boxes, bales and bags the list decreased to 10
degrees. The ship could proceed to the port of destination.

By the time of the arrival the wind and the sea had moderated. The Igarka moored in
the port of Archangelsk with a 35 hours’ delay. One more voyage was over.

3ananue 2 Tell about:
1) Peter Smirnov.
2) Preparing the crew for the storm.
3) The weather during the storm.
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Use the words & expressions given in the text “Hard voyage to London” p. 257-258, text book
by Kitaevich.

TunoBble 3a1aHuA 1)1 olleHKU ocBoeHus1 Tembl 2.6 Poccuiickuii Mopckoii TOprosbiid ¢JioT.
Cornacopanue BpemeH u Tembl 2.7Mopckue cynoxoanbie komnanuu Poccuniickoii @enepanmu.
[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl 00ydenus s temsl: Y 1, 2, 3; 3 1, 2;

®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, K 1.1, K 1.3, IIK 3.1, 1K 3.3

3amanue 1 Translate into English.(use information pp. 232-233). Prepare the report.

1) PyxoBoamrens (Vice-president, manager, head) cynoxomHoit kommanuu (pupmei-firm).

2) Hamra koMmaHusi HAXOUTCS B. ...

3) Dto camoduHaHCHUpyeMasi OpraHU3aIlHsl.

4) Hama KOMIaHUs YCIEITHO KOHKYPHPYET Ha MUPOBOM ()paXTOBOM PBIHKE.

5) ®noT koMnaHuKM BKJIOYaeT K0J-Bo cymoB.( fleet)

6) Cpeau HEx (among them) tumsl cymoB.

7) Cyna nepeBo3sT pa3HbIe TPy3bl BO MHOTHE CTpaHbl, Takue Kak (ctp.375)
B 3akmrouenun 1 .... Xo4y cka3zaTh, X049y IpOMH(OPMUPOBATH, XOUY MPUTIIACUTH K
COTPYJHHYECTBY.

Tunosble 3agannus 11 oueHkH ocBoeHus Tema 2.8 Mopckue noprsl CaxajquHCcKol o0J1acTu
[TpoBepsieMbie pe3yabTaThl 00yueHus st Temul: Y 1, 2, 3; 3 1, 2;

dopmupyembie: OK 01 — OK 09, TK 1.1, K 1.3, TIK 3.1, K 3.3

3ananme 1.Read the texts. Ask each other the questions.

The port of Kholmsk.

The port of Kholmsk is a commercial sea-port and the sea gate of Sakhalin. The full name is
the Kholmsk Commercial Seaport Joint-Stock Stevedore Company. It is situated on the SW coast of
Sakhalin (the Tatarskiy Strait of the Japan Sea). The port is ice-free and open to navigation all the
year round. The period from April to October has the most favourable meteorological conditions.
The port is protected by two moles: northern and southern.

The port can handle the middle-tonnage vessels with the draught up to 7 m and up to 8.5 m at
berth No. 8. There are two specialized berths for ferries type of “Sakhalin” and three berths for
handling transport vessels. We can’t say that the port is highly mechanized but it has different cargo-
handling machinery such as gantry cranes with a capacity from 5 to 40 tons, 35 forklifts and other
reloading machines. The port is rail- linked to the continental system and handles about 100 vans a
day. The port handles general cargoes, coal, timber, metal, pipes, containers, chemicals, fish
products. There are covered and open warehouses in the port. There are also bonded warehouses and
the agent company assists consignees in carrying out some customs formalities. The port includes a
maritime terminal with customs, quarantine, immigration and passenger services.

The high-skilled staff of dockers makes the company one of the leaders among the Russian
ports.

Sakhalin Western Sea Port.

Sakhalin Western Sea Port is located (is situated) on the South Western coast of Sakhalin
Island. The construction of a new port began in 1998 on the base of Kholmsk maritime fishing port
which was in ruins. Sakhalin Western Sea Port was built to develop a new sector of Sakhalin
industry — oil/gas department and it is used as the supply base for new projects.
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The port is ice-free and it is open to navigation all the year round. Now Sakhalin Western Sea
Port is the deepest port in Sakhalin region and is capable to berth the ships with deadweight up to
10 000 tons. Huge sums were taken to build the main compartments of the port and high and rail
roads.

The port is highly mechanized. The port has numerous facilities and equipment for handling pipes
for pipe-lines, chemicals, containers, cement and other goods for oil platforms and drilling-rigs.
There are different cargo-handling facilities in the port such as 2 portal cranes with lifting capacity
from 30 up to 60 tons, mobile crane with lifting capacity of 90 tons, 6 gantry cranes ,8 fork- lift
trucks, 12 lorries. The cargo is stored in up-to-date opened and covered warehouses, transit sheds
and other storage facilities.

Powerful tugs and skilled port specialists provide safe mooring, loading and unloading
operations and all necessary work. Bunkering, fresh water supply, bilge water collection, Customs
and stevedoring service, delivery of dangerous cargoes are available in the port.

The port is managed by the port operation management of some channels. 800 local
employees took part in construction and operation of the port getting job opportunities.

Sakhalin Western Sea Port is the best example of families success. Sakhalin Western Sea Port
is the most modern and only one specialized port which provides exploration and development of
off-shore oil production. This port contributes much not only to the local business and the economy
of the Far East but also to the economy of Russia as a whole.

The students of the Port Operation department have their practice in Sakhalin Western port.

OLIEHUBAHUE YCBOEHUSA TEM 3A |1l CEMECTP Il KYPCA

NMPOU3BOAUTCA MO HaKoNuTeIbHOM cucteMe B pamkax @K (APYT'UE ®@OPMbI
KOHTPOJIS). YuutbiBaloTCs OLlEHKH, MOJYYeHHbIE B X0/1€ PAKTHYECKUX 3aHATHI 32
NnMcbMEHHbIE U YCTHBIE 3a/]aHusl U TecThl, BbinoJiHeHHbIE B ||| CEMECTPE.

3AJJAHUS JUISA MO PEPEHIIUPOBAHOI'O 3AUYETA IO OCBOEHHUIO TEM 1V
CEMECTPA Il KYPCA
Tembl 1151 yetHoro cobecenoBanus: TELL ABOUT

Types of ships.Ships may be classed according to the kind of propelling machinery into
steamships ,motor-ships, sailing vessels, turbine-driven ships and atomic-driven ships. The primary
function of merchant ships is to transport cargo and passengers safely, speedily and economically.
According to their designation ships can be divided into dry-cargo ships (freighters), passenger
liners, tankers, fishing ships, auxiliary ships. Auxiliary ships are tugs, salvage vessels, ice breakers,
dredgers, cable-laying ships, barges and lighters. Tugs are used to tow ships in and out of the port.
Ice-breakers clear the way to the ships in severe winters and conduct ships through the ice. Salvage
vessels are used for salvage operations. Dry-cargo ships are subdivided into bulk carriers (ore-
carriers, coal-carriers, grain carriers), general-purpose ships ,Ro-Ro ships, multipurpose ships,
container ships, ferries and reefers. In dependence of cargo handling method dry-cargo ships are
classed into: RO-RO ships, Lo-Lo ships Fo-Fo ships and hybrid vessels.

Ship’s construction.The main parts of a ship are: hull, decks and deck superstructure. The
main body of a ship is called the hull. The foremost part of the hull is called the bow; the rearmost
part is called the stern; the part in between is called amidships. The hull is the area between the
main deck, the sides (port and starboard) and the bottom. The hull is made up of frames covered
with plating. The part of the hull below water is the ship’s underwater body. The distance between



CMK-®OC-8.3-7/1/5-17.0I'C>-03-2022 CaxanHCKOe BBICIIEE MOPCKOE YUMIIHILE UM. cTp. 22

T. b. T'yxenxko — ¢punmman MI'Y um. agm. I'. 1. u3 47

Hesenbckoro

D://YMK]1/23.02.01 Opranusanus nepeBo30K U yIpasieHue Ha Tpancropre (1o sugam) /OOC/MHOCTpaHHBIN S3IK B
po¢heCCHOHATIBHOM AesiTenbHOCTH. d0C

the waterline and the main deck is the vessel’s freeboard. The hull is divided into a number of
watertight compartments by decks and bulkheads. Bulkheads are vertical steel walls going across
the ship and along. The hull contains the engine-room, cargo spaces and a number of tanks. In dry-
cargo vessels the cargo space is divided into holds. In liquid-cargo vessels the cargo space is divided
into tanks. They are used for fresh water and fuel.

Parts of ships The main parts of a ship are: hull, decks and deck superstructure. Decks have
different names, such as: upper deck, lower deck, main deck.The forward part of a ship is called the
bow, the after part is called the stern (aft). The forward raised part of the deck is called forecastle, the
after part is called the poop. Accommodation for the crew in cargo ships usually in the
superstructure amidships. Cargo ships have cargo holds with hatchways. The hatchways are closed
by means of hatch covers. Cargo may be also stowed in tween deck. The double bottom is used to
carry fresh water, water ballast and fuel oil. The deck machinery of a ship consists of derricks, cargo
winches, windlasses, capstans.

KPUTEPUU OLNEHKH

Ounenka «5» (0TIM4YHO) - OTBET NoyHbIN. [loka3aHo BiaeHue HOPMATUBHON (POHETUKON
AHTJIMICKOTO s3bIKa. BBICKa3bIBaHME CTPOUTCS JIOTHYHO M TPAMOTHO, PEAKITUsl Ha BOMIPOCHI IO TEME
obicTpas. [IpaBUIBEHO HCTIONB3YIOTCS S3BIKOBBIE HOPMBI MPUMEHHUTEIIBHO K Pa3HBIM
(hyHKIIMOHATBHBIM CTHIISIM. [loKa3aHo 3HaHWE MOPCKOW TEPMHUHOJIOTHH, TPAaMMaTUYECKUX TTPABUIT
yYMEHHE IEMOHCTPUPOBATH CIOCOOHOCTH TOBOPUTH Ha s3bIKe. CaMOCTOSATENbHO BBISBIISIIOTCS U
OOBSACHSIOTCS OIINOKH.

Ouenka «4» (xopomo) - OteT noaHeIA. [Tokazano BirajgeHrne HOPMATUBHON (HOHETUKON
AHTJIMICKOTO S3bIKA, HO BO3MOYHBI HE3HAUUTEJIbHBIE HETOYHOCTHU. [IpaBUIbHO HCIOIB3YIOTCA
SI3BIKOBBIE HOPMBI TPUMEHHUTEIBHO K Pa3HbIM (PYHKIIMOHAIBHBIM CTUJISAM. J[aHbI XOpOIlINe OTBETHI
Ha BOIIPOCHI AK3aMEHATOPa. Y CTHOE BBICKA3bIBAHUE CTPOUTCS JIOTUYHO U TPAMOTHO, HO JOIYILEHBI
HeTouHoCTU. [TokazaHo 3HaHHE MOPCKOW TEPMUHOJIOTUH, YMEHHUE JEMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTH
TOBOPHUTH Ha SI3bIKE U TIOHUMATh €ro Ha TpeOyeMoM paboueM ypoBHE, HO IOMYIIEHbI HETOYHOCTH.
CamocTosaTenbHO BISBISAIOTCS 70% ommMbOOK, JOMyCKatOTCsl HEKOTOPbIE 3aTPYAHEHUSI.

Ouenka «3» (y10BJ1eTBOPUTENbHO) - OTBET HEMOJHBIN. Y CTHasg TeMa PacKpbITa HE
MIOJHOCTBIO, BOIIPOCHI HE BCETJa IPABUIIBHO IOHUMAIOTCS, B OTBETAX HA BOIPOCHI IOIYLIEHbI
OLIMOKU. 3aJJaHusl BHIIIOJHEHBI, OJIHAKO, CO 3HAYUTEIbHBIM KOJMYECTBOM OIIMOOK. YCTHOE
BBICKa3bIBAHNE CTPOUTCS HEJIOTUYHO M CO 3HAUUTEIHHBIM KOJIMYECTBOM (DOHETHUECKUX U
rpaMMatryeckux omuook. [lokazaHo HegOCTaTOYHOE 3HAHKWE MOPCKOI TEPMUHOJIOTHH,
rpaMMAaTUYECKUX MPABWII, HEIOCTATOYHOE YMEHHUE JIEMOHCTPHUPOBATH CIOCOOHOCTH TOBOPUTH HA
s3pike. CaMocToATenbHO BhIsBIsieTCs 10 50% ommbok. He BrosHe npaBUIbHO UCTIOIB3YETCS
SI3BIKOBAsi HOPMa MPUMEHHUTENHHO K Pa3HbIM (PYHKIIMOHAIBHBIM CTUJISIM.

Onenka «2» (Hey10BJIeTBOPHUTEJIbHO) - OTBeT HenoaHbli. CoaepkaHue YCTHOM TEMbI HE
PAaCKpBITO, HET PEaKLUU HA BOIIPOCHI. Y CTHOE BBICKa3bIBAHUE MMOCTPOCHO HEJIOTUYHO, C
MHOK€CTBOM (DOHETUYECKUX, JEKCHUECKUX U rpaMMaThyeckux omubok. [Tokazano Hemocrarounoe
3HaHUE MOPCKOM TEPMUHOJIOTUH, TPAMMATUYECKUX IIPABUJI, HEIOCTATOUHOE YMEHHE
JIEMOHCTPHUPOBATH CIIOCOOHOCTh TOBOPHUTH Ha sI3bIKE. BhIMOTHEHNE 3aJaHUI HE COOTBETCTBYET
TpeboBaHusM. CaMOCTOSTENBHO BhIsSBIIsIeTCS HE Oosiee 30% rpaMMaTHYECKHX OLTNOOK.
HenpaBuiibHO HCTIONB3yeTCs SA3bIKOBAs HOpMa MPUMEHHUTENBHO K Pa3HbIM (PYHKITMOHATEHBIM
CTHIISIM.
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TunoBble 3a1aHus 1)1 oleHKU ocBoeHus1 Tema 3.1 Mopckue noptbl Poccuiickoii @egepanun
[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus as Temul: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, K 1.1, K 1.3, IIK 3.1, 1K 3.3

3apanme 1 Tell about the main functions of sea ports. Choose the economical and
administrative functions and tell about them.

Loading and unloading operations; ensuring safe navigation; ensuring proper order within the
port; supervision for shipping regulations; servicing of inbound/outbound vessels; transportation;
registration of vessels; forwarding and warehousing operations; issue and checkup of ship’s
papers, diplomas and qualification certificates of ship officers; transshipment of cargo to marine
transport from other modes of transport; servicing passengers; clearance of vessels inwards and
outwards; organization of pilotage and towage.

3apanme 2 Translate into English information about the Port of Korsakov.

1) Tlopr KopcakoB oGpa3oBan B 1946r u sBisieTcsl F0)KHBIMU BopoTaMu CaxannHa.

2) Tlopt pacmoiokeH Ha F0KHOM oOepexbe ocTpoBa CaxaynH.

3) brnarogapst GmaronpusTHOMY reorpaduueckoMy MOJIOKEHHIO U TEIIOMY TEYCHHUIO MTOPT
OTKPBIT JUIsl HABUT AU KPYTJIBINA TO/I.

4) Tlopt cBsi3aH peryasspHBIME JHHUSIMHU ¢ TOpTOoM BraguBocrok, mopramu Smonnu, Kopew,
Kypunbckux ocTpoBOB.

5) IMopr Kopcakos ob6ciy:kuBaeT mapomuyio nepemnpaBy Kopcakos-Bakkanaii.

6) IlopT COCTOMT U3 IBYX MUPCOB: CEBEPHOTO U FOIKHOTO.

7) Ha roxHOM mupce 4 nmpuyaia, a Ha ceBepHOM — 9.

8) Ilpuyansl mopTa SBJISIOTCS MHOTOIICTICBBIMU, YHUBEPCATLHBIMHU.

9) Omnu o6opymoBaHbl 18 MopTaNbHBIMUA KPaHAMHU TPY30M0AbEMHOCTEIO OT 10 10 40 TOHH.

10) s XpaHEeHUs rpy3a UCIOJIb3YIOTCS OTKPBIThIC M 3aKPBIThIC CKITAJCKUE TIOMEIIICHUSI.

11) Tlopt oOpabaThIBacT pa3aMyHbIC IPY3bl: HACHIITHbIC, TeHEPATIbHbIC, XUMHKATHI,
o0opynoBaHue, Jiec, MPOI0BOJILCTBEHHBIE TOBAPHI.

12) TTopt KopcakoB Harpax/ieH 3a JOCTHXKEHHS B pab0Te pa3InIHbIMU HarpaJaMu

TunoBble 3a1aHus 1A oeHKU ocBoeHus Tema 3.2 Mopckoit mopt Cankr-IlerepOypr
[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus aus temsl: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;
dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, 1K 1.1, IK 1.3, IIK 3.1, ITK 3.3

3ananue Read and and translate the text THE PORT OF ST. PETERSBURG

The sea port of St. Petersburg is a large centre of water communications in the North West of the
Russian Federation, a junction of different modes of transportation — shipping by sea and river,
railway and road transport. Position. — Latitude — 59°54' N, longitude — 30°15'E.

The port is situated on the islands of the Neva mouth, in the Nevskaya Guba (Neva Bay), in the
eastern extremity of the Gulf of Finland. The port. is accessible for vessels with 10.5 m draught in
fresh water and is entered by the 2 mile long Morskoy Canal (Seaway) stretching from the port's
receiving buoy to the mouth of the Neva River. Owing to icebreaker assistance navigation is year-
round.
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Notice of ETA. — When proceeding to the port Masters must, latest 12 hours before arrival at the
receiving buoy (Sea Pilot Station), advise the port controller through the Inflot Agency about ETA
at the Pilot Station.

Pilotage is compulsory for all ships.

Port customs. — Masters must give notice of ships readiness for loading/discharging to the
shipper/consignee through the agent in the port within customary office hours, the vessel having
been cleared in and being in free pratique. Before loading ship's cargo holds must be cleaned and
made ready to receive the cargo. Laytime is to count from 1 p.m. (for timber cargoes from 6 p.m.) if
the notice of readiness is given before noon, and from 8 a.m. the next working day if the notice is
given after noon within customary office hours which are from 8 a.m. to 4 p.m. SHEX.
Loading/discharging is carried out daily in two shifts: from 8 a.m. to 4 p.m. and from 4 p.m. till
midnight.

Dues and charges for services rendered to foreign ships, such as tonnage, canal, berth and pilotage
dues and mooring/unmooring, shifting, towage, lighterage and cranage charges are paid in
accordance with the port tariffs being in force.

Tunosble 3aganus s oueHKN ocBoeHUus Tembl 3.3 Mosi npou3BOACTBEHHAS IPAKTHKA B
OJTHOM U3 MOPCKHUX MopToB Poccuiickoit @enepaunu

[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus aus temsl: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;

dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, 1K 1.1, IK 1.3, IIK 3.1, ITK 3.3

3ananue 1 Read the text and discuss
Work in the port.People of various specialties work in the port. All of them ensure the proper
work. A strict organization is needed to make it run smoothly. Port administration supervises the
whole work.
Work of stevedoring company.Stevedoring company carries out the cargo operations: loading,
stowage and discharging the cargo. The company usually undertakes to discharge the cargo into
their own warehouses and then to deliver this cargo to the consignees. The boss stevedore allots a
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definite gang for each hatch and superintends the work. The stevedore must secure a sufficient
number of gangs and cargo-handling machinery. He inspects the cargo compartments before the
beginning of cargo work. The holds and other compartments must be clean and dry, suitable
separation must be available. Tallymen tally the cargo. Sworn tallymen keep the tally on behalf of
the ship and the shippers have their own tallymen. The tallymen work either on the berth or on
board. When the shift is over, the sworn and the shipper’s tallymen check up their tallies. If the
tallies agree, the Cargo Officer signs their report.

Agency.There may be different agents: ship’s agent, liner agent, general agent, forwarding agent
and others. The agent must advise port authorities and receivers of the cargo about ETA of the
ship.He discusses the details of cargo operations .The agent’s duty is to procure necessary
workmen and gear for loading and unloading. The agent also fulfills some port formalities and
helps with supply, minor repairs, bunkering of the ship. He informs the shipowner about the Port
Regulations.

Useful words:

ETA - expected time of arrival, estimated time of arrival.

Consignees = receivers of cargo

Agency - arentupoBanue; opuC areHra

Ship’s agent - Cyqm0BO#1 areHT

Liner agent - nuHEiHbIN areHT

General agent - renepaabHBIi arcHT

Forwarding agent - skciequTop

Appliances - cpencTBa, mprOOPHI

Gear - Mmexanu3sM, mpucrnocoOieHue (Steering gear-pyaeBoe ycTpoORCTBO)

Minor - He6OoIBIION, HE3HAYNTENBHBINA, MEIKHMA

Warehouse - cknam, makrays

To undertake - 6path Ha cebs1, 00OSI3BIBATHCS

To deliver - mocraBasTh, ciaBaTh rpy3

To procure - mproOpeTath, 3/1eCh - 00eCTICUnBaTh

To secure - 3aKpenuThb, 00ECIEYNBATh

To supply - caabxatb, obecrieynBaTh

To fulfill - BeImOIHATE, HCIIOAHATE

To check = to inspect = to examine

To allot - pactpenensTe, Ha3HAYaTh, BHIAEIATD

Available - umeroruiicss B HATHYUH, JOCTYITHBIH

Sworn tallyman - npucsoKHBIN TaabMaH

Tunosble 3aganus s oueHKH ocBoeHus Tema 3.4 UHocTpaHHbIe MOPCKHUE TOPTHI
[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus ans temsl: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

3amanue Using the picture describe the sea port of London

The establishment of London port occurred during the 1st century as the most important trading
port. The modern shipping trades in this port originated in the mid-1800s. London stands as the
second biggest port facility in the UK behind Immingham in terms of tonnage. The port’s
geographical location on the Bank of Thames invites high sea-going traffic through the North Sea.
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As the highest contributor, the port’s annual turnover is 4 billion £ over the last decade.

Cargo Handling London is amongst the two ports in the UK to handle 54 million MT of cargo in
2019. The trade graph has a 4% decline for the port’s cargo in 2020. There are a total of 30 berths
available for sea-going vessels of all sizes. Meanwhile, the average draught for vessel traffic is 17.5
meters. London Port’s 82% trade belongs to the inward flow of dry bulk, liquid cargo, and container
vessels. The maximum quay length ranges around 655 meters with an average depth of 15.5 meters.
Network and Layout The inland water network leading to the port amounts to 60% of vessel traffic
within the region. The port facility employs over 45,000 staff that works for surveillance, cargo
operations, and handling. It also allows passage to the national freight handling rail network.
COS,Z[aHI/IC JIOHAOHCKOT'O IMOpTa IMpOU301IJIO B 1 Beke Kak Ba)KHEHIIIETO TOProBoro mnopra.
CoBpeMeHHbIE CYI0XOJHBIE ONepally B 3TOM MOPTY 3apoauinck B cepeaune 1800-x roaos.
.HOH,Z[OH SABJIICTCS BTOPBIM 110 BEJIMYNHE TOPTOBBIM COOPYKCHUEM B BCJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I IIOCJIC
HMmmuHrema mo TOHHAXY. Feorpaquecxoe PAaCIIOJIOKCHHUEC 11I0PTa Ha 6epery Tem3bl CHOCO6CTBy€T
HUHTCHCHUBHOMY MOPCKOMY CYJAOXOACTBY 4CPEC3 CeBepHoe MOp€. FOI[OBOf/i 060p0T [mopTa, BHOCAIICTO
HaUOOJIBIIHUI BKJIaJ, 3a IMOCICAHECC AJCCATUIICTHC COCTAaBUI 4 MUIJIMapda (I)YHTOB CTCPJIMHIOB.
O0padoTka rpy3oB JIOHI0H BXOUT B YKCIIO JBYX MOpTOB BennkoOpuTanuu, KOTOpble MEpeBaIsT
54 miH ToHH rpy30B B 2019 roay. Toproseiii rpaduk NOKa3bpIBaeT CHUXKEHUE IPy30000poTa opTa
Ha 4% B 2020 roxy. B o6mieit cinoxuocTn nmeercs 30 mpuyanoB A1 MOPCKUX CYJIOB BCEX
pazMepoB. Mexny TeM, CpeHss OcaKa i JBUKEHUsS CyA0B cocTaBisieT 17,5 meTpos. 82%
TOBapOO60pOTa .HOHI[OHCKOFO [opTa NMpUuxXoAuTCA Ha IPUTOK HABAJIOYHbBIX, HAJIMBHBIX I'PY30B U
KOHTeﬁHepOBOBOB. MaxkcuManpHas JAJIMHA IIpu4dalia COCTABJISICT OKOJIO 655 MCTpPOB IIpH CpCI[HGﬁ
riyoune 15,5 MeTpos.
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Cerb M m1anupoBka Ha ceTb BHYyTpEHHUX BOJHBIX ITYTE€H, BEAYLIUX K IOPTY, npuxoautcs 60%
cymoobopota B peruone. B moproBom komruiekce padoraet 6osee 45 000 coTpyTHUKOB, KOTOPBIC
3aHUMAIOTCS HAOIOACHUEM, TPY30BBIMH OTIEPAIMAMU U ITOTPY30YHO-Pa3rPy30YHBIMHU paboTaMu.
3TO TaKkKe MO3BOJSET OCYIIECTBIIATH IEPEXO0/T K HAIIMOHAILHOM KEJIE3HOJOPOKHOM CeTH
00paboTKH TPY30B.

TunoBble 3a1aHuA 11 olleHKU ocBoeHust Tema 3.5 O0mas xapakTepucTUKa 1
KjIaccupukanus rpy3os

[TpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus A Temul: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;

®dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, I[IK 3.1, I1K 3.3

3ananue Read and translate the the text from English into Russian.

Cargo refers to goods that are transported from one location to another via various mediums of
transportation like air, water, and land. From food to oil to large pieces of equipment, goods are
transported worldwide through shipping now.In this post, we’ll be looking at the different types of
cargo that are transported through shipping. Let’s dive in!

Container Cargo As the name suggests, Container cargo are cargo that is transported in containers
making use of intermodal transportation. The capacity of these containers is massive; hence huge
amount of goods can be transported easily. The container cargo usually consists of goods like
electronics, clothing, toys, and items similar to that. Container cargo is usually loaded/unloaded on
ships with the help of machinery.The size of the containers used in transporting the cargo is usually
fixed, which comes with its own convenience perks.

Liquid Bulk Just like container cargo, the name of this cargo speaks for itself. Liquid bulk cargo
contains goods that are liquid in nature and shipped in bulk. Usually transported by ships, liquid
bulk is an important cargo type; the main reason is that most liquid bulk cargo has crucial economic
and domestic significance. Liquid bulk cargo usually contains fuels and other crucial oils. Crude oil,
vegetable oil, alcoholic beverages, petrol, and even unprocessed beverages make up a liquid bulk
cargo. Shipping is the ideal and preferred method of transportation for liquid bulk.Since liquid cargo
is highly unstable and risky, the entire cargo hold is double-shelled and has a double bottom to
prevent cargo leakage in case of any collision.

Dry Bulk Materials important for construction purposes like sand and cement and other important
materials like grains, iron ores, coals, and even edible stuff like salt and sugar make up dry bulk
cargo.Dry bulk cargo are not packaged and are usually transported in large quantities. They are
loaded/unloaded in and from the hold of a ship. Wagons and lorries also play an important role in
their transportation. The food and infrastructure industry, both of them are highly dependent on this
cargo type for smooth functionality.

General cargo stands for goods that cannot fit in standard-sized shipping containers or cargo bins.
Instead, the load is transported in bags, boxes, crates, barrels, other handling equipment.

Cargo like wood, paper, unprocessed metallic materials, steel rolls, etc make up the general cargo.
They are mostly packed in crates or racks which makes them easier to move around while loading
and unloading. Breakbulk cargo is rather easy to deal with in most cases. The convenient part about
breakbulk cargo is that we rarely face any issues while transporting the goods.

OtBet Ilox T'py30M IIOHUMAXOTCA TOBAPbI, KOTOPBIC IICPCBO3ATCA U3 OAHOTIO MECTAa B APYIroc €
MMOMOIIIBIO PA3JINYHBIX CPCACTB TPAHCIIOPTUPOBKHU, IO BO3AYXY, BOAC U CYIIIH. Or IMPOAYKTOB
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NUTaHUA 10 He(PTH M KpymHOrabapuTHOro 000pyJOBaHMUs, TOBAPHI TENEPh MEPEBO3SATCS 110 BCEMY
MUPY C IOMOIIIbI0 MOPCKUX IIEPEBO30K.B 3TOM mocTe Mbl paccMOTPUM pa3IUuyHbIE TUIIBI TPY30B,
KOTOpBbIE repeBo3saTcs MopeM. [laBaiite norpy3umcs!

KonreiinepHubie rpy3sl Kak cienyeTr u3 Ha3BaHHsI, KOHTEMHEPHBIE TPY3bl - 3TO TPY3bl, KOTOPBIE
MIEpEeBO3ATCS B KOHTEHHEpaX ¢ UCHOJIb30BaHUEM MHTEPMOJAJIbHBIX IEPEBO30K. BMecTUMOCTB 3THX
KOHTEHHEPOB OrPOMHA; CJIEJIOBATEIbHO, OTPOMHOE KOJIMUYECTBO TOBAPOB MOYKET OBITH JIETKO
nepeBe3eHo0. KoHTeliHepHbIil rpy3 00BIYHO COCTOMT U3 TAKUX TOBAPOB, KaK JIEKTPOHUKA, OJIEXK/a,
UTPYLIKUA U TOMY 0JI00HBIE TpeMeThl. KoHTeHHEepHbIH Ipy3 00bIYHO 3arpykaercs / pa3rpyxaercs
Ha cyJax ¢ IOMOIIbIO0 MeXaHU3MOB.Pa3Mep KOHTEHHEPOB, NCIIOJIb3YEMBIX MPU NIEPEBO3KE TPY3a,
00BIYHO (PUKCHPOBAHHBIM, YTO 1A€T CBOM MPEUMYIIECTBA JIs yA00CTBA.

HasmBHble Kak 1 KOHTeHHEpHBIE IPY3bl, Ha3BaHUE ITOrO Ipy3a TOBOPUT caMo 3a ceds. K
HaJIMBHBIM I'py3aM OTHOCSITCSI TOBapbl, KOTOPbIE SIBISIOTCS KUJKUMU TI0 CBOEH NMpUpoae U
nepeBo3saTcs HaBasioM. HainuBHBIE Tpy3bl, KOTOPhIE OOBIYHO MEPEBO3ATCS CyJIaMU, SIBISIIOTCS
Ba)KHBIM BHJIOM I'py3a; OCHOBHAsI IPUUKHA 3aKII0YAETCS B TOM, YTO OOJIBIIMHCTBO HAJIUBHBIX
IPy30B UMEET pelliarolee 5)KOHOMUYECKOe U BHYTpeHHee 3HaueHue. HaauBHbie Irpy3bl 0OBIYHO
coJiep’KaT TOIIMBO U Jpyrue BaxkHeumue macia. Ceipas HepTh, paCTUTEILHOE MACIIO, AJIKOTOJIbHbIE
HaIUTKH, OCH3WH U JaKe He0OpaOOTaHHBIE HAIMTKH COCTABIISIIOT HATUBHOM rpy3. Cyn0oX0ACTBO
SIBJISIETCS U€ANIbHBIM U MPENNOYTUTENBHBIM METOI0M TPAHCIIOPTUPOBKH HAJTUBHBIX TPY30B.
[TockonbKy HaJIMBHBIE TPY3bI KpailHe HECTAOMIIbHBI U OTIACHBI, BECh IPY30BOIl OTCEK UMEET
JIBOMHYIO OOLIMBKY U IBOMHOE JTHO Ul IPEAOTBPAILEHUS YTEUKHU Ipy3a B Cilydae JH000ro
CTOJIKHOBEHHUS.

Cpinyuue rpyssl Colltydne rpy3bl COCTaBIISIIOT MaTepHallbl, BAKHBIE Ul CTPOUTENBHBIX LIEIEH,
TaKHe KaK IIECOK U LIEMEHT, a TAKXKE IPYTHE BAKHBIC MaTEPUAIIBL, TAKUE KaK 36PHO, KEIIC3HbIE
Py, YTOJIb U AK€ MUILEBbIE IIPOAYKTBI, TAKUE KaK COJb U caxap.Cplllydne rpys3sl He
YIAKOBBIBAIOTCS U OOBIYHO MEPEBO3ATCS B OOJBITNX KoJmdecTBax. OHM 3arpyxaroTcs /
pasrpy;KaroTcs B TPIOME CyJHa U U3 HETO. BaroHsl ¥ Ipy30BUKH TAK)KE UTPAOT BaXKHYIO POJIb B UX
TpaHcnoptupoBke. [TuieBas IPOMBIILIIEHHOCTh U HHAYCTPHSI HHOPACTPYKTYPHI B 3HAUUTEIIBHOM
CTEIIEHH 3aBHCAT OT 3TOT0 TUIIA IPy3a B IUIaHe OecriepeOoiHON paboThl.

I'enepaubnblii rpy3 ToBapsl, KOTOpbIE HE MOTYT IIOMECTUTBCS B TPAHCIIOPTHBIE KOHTEHHEPHI
CTaHJAPTHOIO pa3Mepa BmecTo 3T0ro rpys nepeBo3uTcs B MeLIKax, KOpoOKax, AIMMKax, O0ukax u
JPYroM Morpy304HO-pasrpy304HoM 0bopynoBaHuu. Takue rpys3bl, Kak ApeBecuHa, Oymara,
HeoOpaboTaHHbIE METAIUIMYECKHE MaTepUallbl, CTAIbHBIC PYJIOHBI U T.J., COCTABIIAIOT COOPHBII
rpy3. B 0CHOBHOM OHU ynakoBaHbI B SILIUKU UM CTEIUIAXH, YTO 00JeryaeT ux nepeMeleHue npu
norpyske u pasrpyske. C reHepajibHbIM I'Py30M B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB JOBOJIBHO JIETKO UMETh
neno. [IpenmyniecTBOM reHepaabHOIO Ipy3a SBJISETCSA TO, YTO MBI PEAKO CTAIKMBAEMCS C KAKUMU -
1100 npobieMamMu IpU TPAHCIIOPTUPOBKE TOBAPA.

Tunosble 3a1aHusA 11 olleHKH ocBoeHus Tema 3.6 I'enepasibHbIe TPy3bI
[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00ydeHus s Temul: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

3ananue Read and translate the the text from English into Russian.

General cargo are goods that must be loaded individually, and not in intermodal containers nor in
bulk as with oil or grain. Ships that carry this sort of cargo are called general cargo ships. The term
break bulk derives from the phrase breaking bulk—the extraction of a portion of the cargo of a ship
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or the beginning of the unloading process from the ship's holds. These goods may not be in shipping
containers. Break bulk cargo is transported in bags, boxes, crates, drums, or barrels. Unit loads of
items secured to a pallet or skid are also used.

TunoBble 3a1aHuA 115 olleHKU ocBoeHust Tema 3.7 HaBaJjiounble rpy3sl
[IpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus as Temul: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;
d)opMpreMme: OK 01-0K09,IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

3ananue Read and translate the the text from English into Russian.
Bulk Dry Cargo consist of products transported without packaging, in large volumes, usually
in shipments that fill an entire vessel. In general, they are raw materials. The main solid bulk items
inworld trade are alumina, bauxite, coal, grains (including barley, beans, corn, oats, rye, sorghum,
soya and wheat), iron ore, and phosphate. Other of importance include cement, coke, fertilizers,
salt, scrap iron, sugar, sulphur, and wood (especially logs). Basic raw materials such as ores, coal
and food-grains are usually transported in bulk and during the last three decades or so, the volume
of such commodities entering international trade has expanded rapidly. The unit value of many
bulk commodities is low, typically less than $100 per tonne, and trade in them is particularly
sensitive to transport costs. Consequently ships to carry materials in bulk, efficiently and
economically, have been specially developed. Ships operating in the dry bulk trades must have
good deadweight carrying capacity and they tend, therefore, to have full forms. Many of them are
very large to take advantage of economies of scale and they usually have wide hatches and clear
holds to facilitate loading and discharging. In most bulk trades the cost of time spent in port forms
a significant proportion of the overall cost of transportation. Bulk carriers spend roughly half their
time in ballast since most raw materials are exported from areas requiring little return cargo. As the
name suggests, dry bulk cargoes need to be kept dry, any moisture that finds its way into the cargo
could ruin the entire load, at considerable cost to the ship owner. It may also be surprising to learn
that many dry bulk cargoes are classified as ‘Dangerous Goods’ requiring special attention during
loading, transportation and discharge, as they could shift during shipment, causing ship instability.

Tema 3.8 Kuakue rpy3nl. OnacHbie rpy3bl
[TpoBepsieMbie pe3yabTaThl 00yueHus st Temul: Y 1, 2, 3; 3 1, 2;
dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, K 1.1, IK 1.3, IIK 3.1, ITK 3.3

3ananue 1Read and translate the words and expressions.
DIFFERENT TYPES OF CARGO

List of Words

bulk cargo - HaBanOYHBIN Tpy3

general cargo - TeHEePAJIbHBIN TPY3

loose = in bulk - HACBINbBIO, HABAJIOM

to pack/package/packing - ymakoBbIBaTh/yIIakOBKa

to stow/stowage - YKJIa/IbIBaTh/yKIIaIKa

to present - mpencraBisATh

to be different in shape and size - pasnu4athcst (ObITh Pa3IMYHBIMHE) TIO
dopme u o pazmepy liquid bulk cargo - HaJIMBHO¥ Ipy3
dry bulk cargo - CyXO# MaccoOBEHIH Tpy3
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refinery - mepepabaThIBAIOLIHNI 3aBOJ
refined - OYMINCHHBIN
crude oil - chIpasi HEOUHILEHHAsT He(PTh
central manifold - IIEHTPAIBHBIA KOJIJIEKTOP
loading/discharging port - mopt Horpy3Ku/BeIrpy3KH
reciprocating/centrifugal pump - MMOPIITHEBOM/IIEHTPOOCIKHBII HACOC
grain - 3epHOBBIC (3€PHO)
iron ore - J)KeJIe3Has pyja
self-trimming holds - tprom ¢ camopaspaBHrBaHHEM TPy3a
buckets on conveyor belt - koBiM Ha KOHBe#epHOI TeHTe
to maintain stability - momnep:xuBaTh 0CTOHYHMBOCTD
to make sure - yoenuTbcsi, yI0CTOBEPUTHCS
huge grab(s) - 60bI10# SKCKaBaTOP; KOBIIL,
4yeprak, rpeniep
giant suction tubes - 60JBIION BCACHIBAIOIIHIA TPYOOIIPOBO
elevators - aneBartop, KOHBeep
general cargo - FCHEPAJIbHBIN TPY3
containerised cargo - KOHTEHHEPU30BaHHBIN PY3
to present - mpexncraBisATh
commodity - ToBap, mpeaMeT MoTpeOIeHUs
bag(s) - MEIIIOK
bale(s) - KHIIa, TIOK
case(s) - KOpoOKa, SIIHK
steel drum(s) - cranbHo# Gapaban
awkward - HeyOOHBIN; HEYKITIOKHUI; OMTACHBIN
odour- 3amax
to taint - IOPTUTH
delicate cargo - XPYIIKHIA; TPEOYIOIIHIA 0CTOPOKHOTO
oOpareHus
cement - IIEMEHT
fertilizers - ymoOpenus
residue - 0CaJIoK
fragile cargo - xpymkwuii, JOMKHit rpy3
quayside - pHUYa, TUpC
perishable cargo - CKOPOIOPTSIIMNACS TPY3
dairy produce - MOJIOYHAs TIPOAYKIIHS
to freeze (froze, frozen) - 3aMOPaKMBATh
to keep (kept, kept) - xpauuTth
to be chilled - oxnaxnars
mutton - OapaHuHa
lamb - mostoast GapaHuHa, MSICO MOJIOZIOTO Oaparika
to hang (hung, hung)- moxBemmBarh
to slide (slid, slid) along - ckonb3uTh NO
rail(s)- pensc, pelika
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3ananme 2. TEST Types of cargo

Test 1 Find the words to match the types of cargo:

. Drybulk cargo a) Meat
Il. Liquid cargo b) Grain
I11. Containerized cargo c) Rice
IV. Non-containerized cargo d) Fuel oils
V. Refrigerated cargo e) Vegetables
f) Spirits
g) Crude oil
h) Fish
1) Fertilizers
j)  Fruit
k) Coal
1) Tobacco
m) TV-sets
n) Dairy produce
Test 2 Choose the right answer:
1. What type of cargo presents the greatest stowage problem?

a)non-containerized
b)containerizes
C)refrigerated

. In what ships is perishable cargo carried?

a)tankers
b)reefers
C)dry cargo ships

. Which kind of food is carried frozen?

a)fruit
b)meat
C)vegetables

. Which kind of cargo has got a strong odour?

a)rice
b)sugar
C)tobacco

. What are tankers designed to carry?

a)crude oil
b)coal

c) fertilizers

. What cargo is carried loose?

a) grain
b) TV sets
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C) dairy produce
7. Which cargo is pumped by means of pumps?
a) coal
b) fuel oils
C) milk
Test 3 Indicate the word, which doesn’t suit the row:
1. a) odour b) taste c) smell d) fragrance
2. a) freeze b) chill ¢) cool d) melt
3. a) mutton b) egg c) lamb d) pork
4. a) banana b) apple C) pear d) cherry
5.a) commodity  b) goods c) hooks d) merchandise
6. a) milk b) bread c) sour cream d) butter
7.a) to discharge  b) to unload c) to load
8. a) to separate b) to divide C) to unite d) to segregate
Test 4 Match the word and its definition:
1) awkward a)  easily broken
2) odour b)  apipe with several lateral outlets to others
3) delicate c)  alift or machine for raising grain
4) residue d)  preserved by cold
5) fragile e)  amachine for raising and moving fluids especially in
6) perishable ships
7) manifold f) clumsy, difficult to deal with
8) pump g)  slack; free; not tight or fastened or fixed
9) elevator hy  smell
10) loose ) of a fine slight texture or constitution
11) chilled i) food or other staff liable to rapid deterioration

K)  that which is left; remainder
Test 5 Choose the correct preposition:

1. General cargo can be divided ... containerized, non-containerized and refrigerated cargo.

a) into b) in c) between

2.Goods may be ... bags, bales, cases or steel drums.

a) out b) in c) from

3.Refrigerated holds are designed to keep food ... the correct temperature.
a) above b) below c) at

4.Dry bulk cargo is unloaded automatically ... buckets on a conveyor belt system.
a) from b) by c) into
5.... the discharging port the ship pumps the oil ashore using her own pumps.
a) on b) near c) at
Omeembui.
Test 1.

l. b, i, k.
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Il.d,f g.
1. m.
V. c, 1.
V. a, e h,j,n.
Test 2.

la; 2b; 3b; 4c; 5a; 6a; 7b.
Test 3.

Ib; 2d; 3b; 4d; 5c; 6b; 7b; 8c.
Test 4.

1f; 2h; 3i; 4k; 5a; 6j; 7b; 8e; 9c; 10g; 11d.
Test 5.

la; 2b; 3c; 4b; 5c¢.

OIIEHUBAHUE YCBOEHUS TEM 3A V CEMECTP |1l KYPCA

NMPOU3BOAUTCA MO HAKoNUTeabHOM cucreme B pamkax @K (APYI'HE ®@OPMbI
KOHTPOJIS). YuursiBalOTCs OLEHKH, MOJYYEeHHbIE B X0/1¢ NPAKTUYECKUX 3aHATHI 32
NMCbMEeHHbIEe M YCTHBIE 3a/1aHus U TecThl, BbioiHeHHbIe B V CEMECTPE.

TUITOBBIE 3AJTAHUA I JU®PEPEHLIIMUPOBAHHOI'O 3AUETA 3A VI CEMECTP
111 KYPCA

SPEAK ON:

General cargoes.
Container cargoes.
Bulk cargoes.
Liquid cargoes.
Dangerous cargoes.
Gas cargoes.

ogakrwdE

Translate the sentences into English:
1. SlmuKy, TIOKH, MEIIKH MCIOJIb3YIOTCH JJIsl YIIAKOBKH I'eHePaJbHbIX IPY30B.
2. PedpuxepaTopsbl HCHIOJIb3YIOTCH IS NIEPEBO3KH (PPYKTOB U Msica.
3. I'py3, pa3rpy:KeHHbIii ¢ ITOr0 CyAHA, ObLJI CHJILHO MOBPEXK/IEH.
4. Jlnuna nmpuyaJja cocrapJiser 3,690 m.
5. Jr1oT cyxorpy3 0bL1 000py10BaH 6-10 NaTyOHBIMH KPAHAMH.
7. Komnanus 3agpaxroBajia 3T0 CyAHO VISl IePeBO3KH Jieca.
8. Bl MoskeTe pa3MeCTHTb TSHKEI0BEChl, HCIO0JIb3Yysl MOIIHbIE CTPEJIbI.
9. Jloxepsl y#e BOCCTAHOBUJIN CIOMAaHHbIC AIIUKH.
10. B nopTy ecTh NOPTANBHBINH KPaH rPy30N0IbeMHOCTbIO 7 TOHH.
11. Tankepbl NepeBO3AT HAJMBHbIC H HACBITHbIC I'PY3bI.
12. O6s13aHHOCTH CTUBHAOPA CJIEIUThH 32 MOTPY3KOi U Pa3rpy3KoH.
13. Kanuran noanucana rpy3oBbie JOKYMEHTBI /10 MOTPY3KH.
14. I'py3sl, 3arpy:KeHHbIe HA CYIHO JOJI’KHbI ObITh B IPOYHON YIIAKOBKE.
15. Cyna cTpositcst Ha Bepgsx.
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16. Bb1 y:xe npoBepun/iu rpy30Bble JOKYMEHTbI?

17. I'enepasibHble rpy3bl 00bIYHO YIIAKOBBIBAIOTCS B Pa3HOO0Pa3HYIO Tapy.

18. Bbl ucnosab3yere cnenuaibHoe 00opyaoBanue s rpy3os PO-PO?

19. 7Kusible moMeleHHs1 HA CyXOrpy3e pacmoJiokeHbl B HAICTPOIiKe MmocepenHe.

20. Bbl 3arpy3uJiu moBpexIeHHbI Tpy3 Ha 60pT cyaHa?

21. I'py30n10AbeMHOCTH KPAHOB 3aBHCUT OT 00padaTbiBaeMbIX I'PY30B.

22. I'py3 CIMIIKOM TSIZKeJIbIi, YTOOBI 3arpy:KaTh ero 0e3 noprajbHbIX KPAHOB.

23. Bbl yike ucnoJib30Baj1u HOBoe 000py/i0BaHue?

24. I'py3bl ¢ coep:kaHUeM NbLIH (TaKHe KaK 4ail 1 y100peHusi) OCTABJSIOT nocJje cedst
0Ca/I0K.

25. Ilapombl npeAHa3HAYEHBI /1 NEPEeBO3KH MACCAKUPOB Yepe3 KaHAJIbI M MeJIKOBO/HbIE
Mops.

26. Ba:xxHo mojiep:kMBaTh 0CTOHYUBOCTD CyJHA M YOeIuThbCs, YTO IPy3 He OyaeT
cMelmaThCcsl BO BpeMs peiica.

27. He(prb nepexaunBaeTcsi CyI0BbIMU M OeperoBbIMH HACOCAMM.

28. Cyxoii HaCBINTHOM Ipy3 pasrpy:xkaercs 00JbIIMMH KOBIIAMHM HA KPaHaX.

Tunosble 3aganns 11 oueHKH ocBoeHus Tema 4.1 Opranu3anusi rpy3oBbixX pador
[TpoBepsieMbie pe3ynabTaThl 00ydeHus it TeMbl: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, I[IK 3.1, ITK 3.3

3apanme 1 Read, translate, answer the questions
BY RAIL, BY ROAD, BY AIR OR BY SEA -IT IS A MATTER OF OPTIONS

Do you want your cargo to be shipped quickly and efficiently? Does time matter or are freight
charges a more decisive factor? Are your goods perishable commodities, live animals or human
organs and do they need special treatment?

Is your freight general cargo (FAK = Freight All Kind), bulk cargo such as wheat and corn,
standardized or containerized cargo? Can it be consolidated with other cargo? Can it be palletized
and built up on an aircraft Unit Load Device, a ULD?

You will consider different transport modes depending on the size and nature of the
consignment, length of the trip and urgency of the shipment. In many cases multimodal carriage is
necessary, such as a combination of air, road, sea and rail. This multimodal transportation has been
facilitated by the use of standardized containers, which permits quick and efficient transfer of cargo
from one carrier type to another.

The four main transportation modes each have their advantages and disadvantages. Airfreight is
by far the quickest but can be costly for large consignments. Road haulage can offer door-to-door
service over short distances. Rail can carry freight on a regular schedule, fairly unaffected by road
congestion or weather conditions. Ships have a very high pay load capacity and offer large-scale and
low-cost transportation over long distances.

It is a freight forwarder's job to seek the best route and contract the best carrier for your
shipment. You as a shipper or consignor rely on the forwarder's expertise to give you confidence
that your consignment is forwarded to the consignee or addressee in a timely manner and in good
order.

To improve efficiency and to reduce transportation costs, freight with the same destination is
grouped or consolidated. Good planning also involves arranging for cargo transportation on return
trips when possible, i.e. planning a back load, as cargo planes that return empty result in an
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unnecessary loss of revenue. The forwarder — if instructed by the shipper — also arranges for
insurance to cover possible loss or damage during transport.
Answer the questions.

1.What factors matter, when you consider different transport modes for the shipment of your
cargo?

2.In what cases is multimodal transportation quite necessary?

3.What are the advantages of the use of standardized containers?

4.Describe the characteristics of four main transportation modes.

5.Why does the shipper or consignee rely on a freight forwarder when they need the cargo to
be transported from the point of shipment to the point of destination quickly and efficiently?
Task for discussion Imagine, that you are a representative of a company and try to answer the
following questions:

e Which mode of transport do you use most in your company?

Can you tell us which mode of transportation is used mostly in your company?
Isn't air transport very expensive?
Isn't road transport quite slow?
Do your clients see the advantages of air ( road, sea) transport?
What are the advantages of this kind of transport for your company?
Have you never considered other modes?
Can you mention any aspects of this kind of transport that require special attention?
To conclude, can you repeat the main reasons for you to use this kind of transport transport?

Tunosble 3aganns 11 oueHKN ocBoeHus Tema 4.2 O0padoTka rpysa
[TpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus st Temul: Y 1, 2, 3; 3 1, 2;
®dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, 1K 3.1, I1K 3.3

3aganme Answer the questions.
Holds and Hatches

—  What do you call a “hold”?

— Areall of the ships holds of the same capacity?

—  How are the holds separated from each other?

—  How many holds has a typical dry-cargo vessel?

—  What do the bilges serve for?

—  How may the water collected in the bilges be removed?

—  What are the bilges covered with to protect them from corrosion?
—  What are limber boards used for?

—  What is “spar ceiling” used for?

—  What’s the shape of a hatch coaming?

Loading:

— Inaccordance with what document is the cargo loaded on board?
—  Who draws up the Cargo Plan?

—  Who details stevedore gangs for each hatch?

—  What specialists does the stevedore gang consist of?
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What equipment does the stevedore supply for loading?
Who supervises the correct tonnage allotment for the holds?
What packing can secure safe transportation of cargo?

On what condition may the damaged goods be sometimes accepted for shipment?

When are all shipping documents signed by the Master?
Stowage:

What does stowage mean?

What are the main objectives of the stowage?
Against what damage should the goods be ensured?
What should be done to avoid «broken stowage»?

What do cargo claims arise from?

Dunnage

What is dunnaging used for?

On what parts of the hold do moisture and sweat condense?
What requirements should dunnage materials fulfil?

When is additional dunnaging necessary?

What kind of dunnage must be avoided to use?

What kind of dunnage materials do you know?

What does the selection of dunnage depend on?

What kind of dunnage is used for bagged cargo?

What may sagging cause?

What may general cargo of different shapes cause?

What is a liberal supply of dunnage used for?
Warehouses:

Where are most cargoes stored before loading operations?

What may cause damage to cargo?

How should the cargo be stored in warehouses?

Where should commodities be stored in warehouses?
How may the cargo be damaged in warehouses?

Why is it necessary to use dunnage in warehouses?
Where are warehouses are usually constructed and why?

What goods should be kept in the port cold-stores?
Discharge:

What document should be produced before unloading?

Should the freight be paid before discharging?

What preliminary arrangements are made to discharge the cargo?
Who arranges dockers and handling appliances before unloading?
What facilities are used to discharge extra-weights?

What should be done in case of shortage of goods?
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Damage to Cargo:

—  What does damage to cargo result from?

—  What are the main reasons for damage during handling?

—  May hooks be used when handling bagged and baled cargoes?
—  What should be done to prevent chafing?

—  What is it necessary to do if wet goods are stowed?

—  How should we stow iron and steel goods?

Tallying Cargo:

—  What do tallymen tally cargo for?

—  Where should tallying be made?

—  What does tallying consist of?

—  What should be done if a draft is some pieces short or extra?

—  When is it necessary to make comparison between the ship and the shore tally?
Should you investigate any differences in tallies?

Tunosble 3a1aHus 11 olleHKH ocBoeHus Tema 4.3 Pa3rpyska cyiHa B IOPpTY Ha3HAYEHHU S
[TpoBepsieMbie pe3yabTaThl 00yueHus A Temul: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 01 - OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

3ananme Translate the dialogue from English into Russian.

Chief Stevedore. - Good morning, mister Sidorov!

Cargo Officer. - Good morning, mister Crons! How many gangs are you going to start discharging
with?

C.S. - We are planning to start discharging with two gangs.

C.O. -That’s O.K. So one gang will be discharging the cargo of Rice from Hold No 1 and the
second gang the cargo of Cotton from Hold No 2.

C.S. - No, that’s not exactly so. | think it’s more reasonable for one gang to discharge the cargo of
Machinery from Hold No 3.

C.O. - And what about Hold No 1?

C.S. - The second gang will be discharging containers from No 1 tween deck.

C.O. - And isn’t it possible to discharge the cargo of Rice from Hold No 1 and the containers from
No 1 tweendeck simultaneously?

C.S. -1 don’t think it is. Besides such discharging may affect the stability of the ship

OrTBer.

Crapumii CtuBugop - [lo6poe yrpo, muctrep Cugopos!

I'py3oBoii Ilomommnuk - Jlo6poe yrpo, muctep Kponc! Ckonbko 6puran Bel coOupaetech
BBIICIIUTD AJIS Pa3rpy3Ku?

C.Cr. - MbI mnanupyeM HavaThb BBITPY3KY IBYMsI Opurajiamu.

I'p.ITom. - D10 xoporo. Mtak, ogHa 6puraga Oyaer BHITpyXaTh puc u3 Tproma Ne 1, a Bropas -
XJIOTIOK U3 TproMa Ne2.

C.Cr. -Her, 510 He coBceM Tak. SI gymato, 4To ynoOHee oJHOM Opurajie BEIIpYXKaTh IPy3 MallluH U3
Tptoma Ne 3.

I'p.Ilom. - A xak Hacuet Tptoma Ne 1 ?




CMK-®0C-8.3-7/1/5-17.0T'C>-03-2022 CaxammHCKOE BBICIIIEE MOPCKOE YUMIIUIIIE UM. cTp. 38

T. b. T'yxenxko — ¢punmman MI'Y um. agm. I'. 1. u3 47

Hesenbckoro

D://YMK]1/23.02.01 Opranusanus nepeBo30K U yIpasieHue Ha Tpancropre (1o sugam) /OOC/MHOCTpaHHBIN S3IK B
poecCHOHANBHON JIesITeIbHOCTH.d0C

C.Cr. - Bropas Opurana OyJer BbITpy)XaTh KOHTEHHEPHI U3 TBUHAEKA Tproma Nel.

I'p.llom.. - A pa3Be Henb3s BHITPYXaTh puc u3 Tproma Nel u koHTeiHEpB! U3 TBUHJIEKa Tproma Nel
OJIHOBPEMEHHO?

C.Cr. - 4 nymato, uyto Henb3a. Kpome Toro, st ;ymaro, 4To Takasi BRITpy3Ka MOKET MOBJIUATH Ha
OCTOMYMBOCTH CyJIHA.

TunoBsle 3aganus JUis oneHKH ocBoeHusi Tema 4.4 [Ipuém u XpaHeHue rpy3a B mopry
HA3HAYECHHUA

[TpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus A Temul: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;

dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

3ananme 1 Tell about the targets of tallying cargoes in the ports of destination according to the
next plan:
1. What tallymen tally cargo for
2.Where tallying should be made
3.What tallying consists of
4.What should be done if a draft is some pieces short or extra
5.When it is necessary to make comparison between the ship and the shore tally
6. How the authorities of the ports should investigate some differences in tallies

Tunosble 3aganns 11 oueHKH ocBoeHus Tema 4.5 /loroBopbl Mekay cya0BJIaaebIaMu U
dpaxroBareaamu

[TpoBepsieMbie pe3yabTaThl 00yueHus st Temul: Y 1, 2, 3; 3 1, 2;

®dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, I1K 3.3

Tunosble 3aganns 11 oueHKH ocBoeHus1 Tema 4.6 I'py3oBbie JOKYMEHTBI
[TpoBepsieMbie pe3yabTaThl 00ydeHus st Temul: Y 1, 2, 3; 3 1, 2;

®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, TIK 1.3, IIK 3.1, I1K 3.3

3aganmne 1 SHIPPING DOCUMENTS Tick off the right variant:

1. | isadocument in accordance with which the a. | The Cargo Plan
cargo is delivered on board the ship.

2. | isadocument containing complete specification | p. | The Shipping Order
of the goods loaded by the ship.

3. | is adocument signed by the Chief Officer, c. | The Bill of Lading (B/L)
acknowledging the receipt of cargo on board
ship.

4. | is adocument, which is exchanged for the d. | The Charter Party

Mate’s Receipt. It confirms that the cargo is
received on board ship. It contains information
about the name of the shipper, the ship’s name,
full description of the cargo, port of loading and
discharging, full details of freight, name of
consignee, etc.
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5. | is the written or radio statement of the Captain e. | Mate’s Receipt
that the vessel is in all respects ready for
loading/discharging.

6. | isadocument which shows the clear disposition | f. | The Notice of Readiness
of each cargo piece on board ship.

7. | is an agreement with the shipowner for the g. | Cargo Manifest
carriage of the goods. It is a printed document
specifying the terms and conditions under which
the shipowner carries cargo for freight.

OTBETHI:1b; 2g; 3e; 4c; 5f; 6a; 7d
TunoBble 3a1aHuA 11 olleHKU ocBoeHus1 Tema 4.7 J/lesioBasi nepenucka
[TpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus A Temul: ¥ 1, 2, 3;3 1, 2;

®opmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, ITK 3.3

3ananue 1 Translate the following Notices of Readiness from Russian into English.

1) Tlopt Hara” 7
lN'ocnogam
VYBaxkaeMmble rocrnojal
[Toxany¥iicta, MpUMUTE K CBEICHUIO, 4TO T/X * ” 101 MOUM KOMAaHJIOBaHHUEM TPUOBLIT
Ha peiig mopra (ancmo, MecsIl, TOA) B 9acOB, MOJTYYHJI CBOOOJHYIO MPAKTHKY (71aTa)
B YacoB, OIIBAPTOBAJICS K MPUYAITY (mata) B 4YacoB H (mara) ¢ 49acoB BO
BCEX OTHOILIEHUSAX TOTOB I'PY3UTH (BBITPYKATh) TPY3 B COOTBETCTBHUU C YCIOBHUSMHU YapTepa
oT 201 roma
C yBaxenuem, Kanuran 1/x “ ”
Bpyuen:  (mara) B (Bpems)
I'py3oormpaBuTens —

I'pyzononyuarens [loanuce
2) YBakaemble rocroa!

[Toxanyiicta, MpUMHUTE K CBEJCHHUIO MPUObITHE T/X “ 7 B MOPT B 4acoB
“ 201 roma. CyaHo BO BCeX OTHOIIEGHHUSAX TOTOBO HAYaTh MOTPY3KY (BBITPY3KY)
MOJIHOTO Tpy3a ToHH. CyZHO 3aKOHYWJIO IMMHTPAILIHOHHBIE U TAMOKCHHbBIE
(dhopManbHOCTH B yacoB 7 201 r.
C yBaxxenueMm, Kanutan 1/x” ”

OTBETDI:

1. Port Date 201
Dear Sirs!
Please be advised that m/v “ ” under my command arrived in the roads of the port of

on the at hours, received free pratique on the at hours,

berthed on the at hours, and on the from hours, is in every
respect ready to load/discharge cargo of in accordance with all terms and conditions
of the Charter Party dated 201

Yours faithfully, Master of the m/v * ”
Handed on the at hours
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Shipper Receiver (Signature)
2. Dear Sirs!
Please be advised of the arrival of the m/v in the port of _at hours, “ ” 201 . The
vessel is in every respect ready to commence the loading/discharging of the full cargo of
tons. Vessel completed immigrations and customs formalities at ___ hours,
“o” 201 .
Yours faithfully, the Master of the m/v” ”

3ananue 2 Translate business letters from Russian into English:
1. IImcbMo0 KanmuTaHa O AO0CTABKE JOKYMECHTOB, MOATBECPKAAIIIUX CYTI0BbI€ PACX0/bI

VBaxkaeMble rocroja!

B cootBeTcTBHH C YKa3aHUCM MOUX CYHOBJIAZACIIBICB U C LCJIBIO OILUIATBI CYETOB B KpaTqaﬁmHe
CPOKH, a TAKXKE JJI HAallero y4yera, npoiy Bac BpydnTh MHE MOATBEPKAAOIINE TOKYMEHTHI,
KACArOIINECs BCEX PAaCcX0J0B, IOHECEHHBIX MOMM CY/IHOM B Bamiem nmopry Juisi akienTHpOBAHHUS 10
0TXO/JIa CyJIHa B PEIiC.

Maue Taxxe HGO6XOJII/IMO MOJIYYUThb KOITMHU BCEX TAKHUX NJOKYMCHTOB. Ecnu o OIIPCACIICHHBIM
IIpUYruHaM Br1 HEe MOXKeETe TOJTHOCTRIO OCYHMICCTBUTH BBILICYIIOMAHYTOC, TO S IMTPOITY Bac B
IMMNCbMCHHOM BUC YBEAOMHUTDH MCHA, KAKHUEC JOIMMOJTHUTCIBHBIC PaCX0abl UMCIOTCA U UX CYMMBI.

3apanee Omarogapro. C ypaxxenuem Kamuran 7/x
2. O HajiMe TaJILMAHOB JIfl CYeTa rpy3a

VBaxkaemble rocrnoal

B cooTBercTBHM ¢ 00bIuaeM Bamrero mopTa mporry HaHATh 3a Halll CYET TAJIbMaHOB MECTHOM
KOMIIaHUHU I CUeTa I'py3a CO CTOPOHBI CYIHA.

C yBaxxeHuem
3. O 3aka3e cBepXypo4HOil padoThI

VBaxkaemble rocnoal

[Toxanyiicta, JOrOBOPUTECH CO CTUBUAOPHONM KOMIIAHUEH O CBEpXypOUHOil paboTe ¢ 4acoB
A0 IMOJIYHOYH rou T'0 4mncia CEro Mecsua B TproMax No

CBerypOLIHBIe rpy3dukaM U BCC JOIOJHUTEIIBHBIC PACXOAbI OIINIAYMBAKOTCSA 3a CUET CyAHA
(MOpOBHY paclpeAeIaIOTCs MKy IPY30MOTydaTeIIMUA U CYI0BIIAICITBIIEM).

C yBaxeHnuem
OTBeTbI:
1.Dear Sirs!
In compliance with my Owner's instructions and in order to achieve the payment of all accounts
within shortest limits of time and also for our files you are kindly requested to hand roe over the
vouchers covering all expenses sustained by my vessel in your port for the acceptance prior to ship's
sailing.
A copy of each such document should be attached. Should your goodselves be unable for any reason
fully to comply with the above please inform me in writing what the additional expenses and
amounts are.

Thanking you in advance.

Yours faithfully,
Master of the m/v "
2.Dear Sirs!
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In compliance with the established custom in your port | would kindly request you to employ for our
account tallymen of local Company to keep the tally.

Your faithfully
3.Dear Sirs!
Please make arrangements with stevedoring Company for overtime works from ... till midnight ... th
and ... thinst. in holds Nos ...
Extra cost of stevedores and extra expenses to be for ship's account (to be equally shared between
Consignees and Shipowner).
Yours faithfully

Tunossle 3axanus Ui oneHku ocBoenusi Tema 4.8 IpeTeH3nu U nepenucka mo rpy30BbiM
onepamnusimM

[TpoBepsieMbie pe3ynbTaThl 00yueHus A Temul: Y 1, 2, 3;3 1, 2;

dopmupyemsie: OK 01 — OK 09, IIK 1.1, IIK 1.3, IIK 3.1, IIK 3.3

3amanue 1 Answer the questions on the cargo claims

—  When do claims usually arise?

—  Which is the best way to settle disputes?

—  To whom may the parties refer their disputes for settlement?

— Inwhat connection may claims arise in marine practice?

—  What disputes does the Maritime Arbitration Commission settle?

—  How is the loss divided under general average?

—  What voluntary and deliberate actions are regarded as general average?
—  Who suffers losses under particular average?

3apanme 2 Translate the dialogue from English into English.

TaabMman - B 3701 mapTum caxapa He XBaTaeT TPEX MEUIKOB.

I'py3oBoii nomonruuk - Kaxoit o0muii cuer?

T. - 3717 mewwkos.

I'p. ITom. - botrock, uto B Bammem nojacuere ecth omubka. /laBaliTe mpoBEpHM TaJIbMaHCKUE CUETA.
T. - Xopoiio. A BOT U HETOYHOCTh. MBI BRITpY3uiIH Ha Geper 92 noabema 1o 40 MEIKoB B OIbEM
Y OJIMH TIOJIbeM B 37 MEIIKOB.

I'p. Ilom. - Her, 510 HE TO. MHHYTOYKY, BOT B KOHOCAMEHTE peMapka: ‘3 MeliKa mopBaHbl U
JIOCTABJIEHBI POCCHIIBIO .

T. - Teneps MHE sicHO. ] HEe OOABWII STH TPU MEIIIKA K 00IIel cymMme.

Ortser.

Tallyman. - There is a shortage of three bags in this lot of Sugar.

Cargo Officer - What’s your total amount?

T.-1t’s 3717 bags.

C.O. -1 'm afraid there’s a mistake in your calculation. Let’s check up our tallies.

T. - O.K. Oh, here is the discrepancy. We took ashore 92 drafts of 40 bags and one draft of 37 bags.
C.O. - No, that’s not that. Wait a moment. Here’s a remark in B/L “3 bags tom and delivered as
sweepings”.

T. - Oh, now I see. I didn’t add up those three bags to my total.
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3ananme 3 Translate the correspondence from English into Russian:
1. O0 yckopeHnH BbITPY3KH (IIOTPY3KH)
Dear Sirs!
I wish to bring to your attention the fact that the rate at which the cargo is being discharged (loaded)
is very slow and my vessel is already on demurrage.
Please make necessary arrangements for a quicker discharging (loading) and inform all concerned.
Yours faithfully
2. O0 ucTeyeHUH CTATHITHOTO BpeMeHH
Dear Sirs!

This is to bring to your notice that lay-days for loading (discharging) my vessel expired yesterday
the _th, 201 , and from that time the ship has been on demurrage.

Please make necessary arrangements for a quicker loading (discharging).

Yours faithfully

3. O BbIXO/€ CyIHA HA JleMepeIK

Dear Sirs!

Further to my letter of the th
inst., I herewith inform you that laydays for loading (discharging) the cargo under Charter Party
datedthe . th, 201 , have expired today and that my ship is now on demurrage for

which you and all concerned will be held liable.
Yours faithfully

OTBETBI:

1.VBaxxaemnie rocroga!
Xouy oO6patuTh Bamie BHMMaHME Ha TO, UTO BBITPYy3Ka (IIOTpY3Ka) rpy3a BEAECTCS OYEHb MEJICHHO U
MO€ CY/IHO YK€ Ha IeMepeKe.
[Toxanyiicta, pUMUTE HEOOXOAUMBIE MEPHI JIJIsl YCKOPEHUS BBITPY3KH (IIOTPY3KH) U
MH(OPMUPYHTE O BBIIIIEYKa3aHHOM BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX.

C yBaxxeHuem

2.YBaxxaeMrle rocroga!

Hacrosimum oOpamaii Bamie BHMMaHKe Ha TO, UTO CTAIMIHOE BpeMsl Ha IOTPY3KY (BBITPY3KY)
ucTekso Buepa (gara), 201 r. v ¢ 3TOro BpeMeH! MO€ CY/IHO HaXOAUTCS Ha IEMEpeKe.

[IpumuTe, noxanyicra, HEOOXOAUMbIE MEPHI U1 YCKOPEHUS TOTPY3KH (BBITPY3KH).

C yBaxeHuem

3.VBaxkaemsble rocroa!l

B nononHeHune k MoeMy THUCHbMY OT “4UCIIO” TEKYIEro roja HacTOSIIKUM CTaBio Bac B
W3BECTHOCTbD, UTO CTaJUS JUISI IOTPY3KH (BBITPY3KH) I'py3a Mo yaprepy ot “umcio 201 r.” ucrekna
CEeroJIHS U YTO MO€ CY[HO ceilyac Ha JeMepeKe, 3a OIIaTy KOTOporo Bel 1 Bce 3anHTepecoBaHHbIC
OyZeTe HeCTH OTBETCTBEHHOCTb.

C yBaxxeHuem

OLEHUBAHUME YCBOEHUSA TEM 3A VII CEMECTP IV KYPCA

NPOM3BOAUTCS MO HAKONUTebHOIH cucreme B pamkax I®K (APYI'HE ®OPMbI
KOHTPOJISA). YunTbIBalOTCS OLEHKH, MOJTy4YeHHbIE B X0/¢ MPAKTHYECKUX 3aHATHII 32
NHCbMEHHbIE H YCTHBIE 32/1aHUS U TecThl, BbiNoIHeHHbIe B VII CEMECTPE.
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TUITIOBBIE 3AJIAHUA JISA JUOPEPEHIIUPOBAHHOI'O 3AYETA 3A VIII CEMECTP
IV KYPCA

Speak on Cargo Documents

The Cargo Plan

The Shipping Order

The Bill of Lading (B/L)

The Charter Party

Mate’s Receipt

The Notice of Readiness

Cargo Manifest

NogogkrwdpE

Translate from English into Russian and complete the Bill of Lading
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KPUTEPUU OHEHUBAHUA

Omnenka «5» (0TAMYHO) - OTBET MONHBINA. [loKka3aHo BiafieHne HOPMAaTUBHON (POHETHKON
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA. Y CTHOE BBICKA3bIBAHWE CTPOUTCS JIOTHYHO M IPAMOTHO, PEAKLIMsI Ha BOIPOCHI
1o Teme ObicTpast. [[paBHIIbHO UCTIOIB3YIOTCS SI3BIKOBBIE HOPMBI IPUMEHUTEIHHO K Pa3HBIM
GbyHKIMOHATBHBIM CTUIISIM. [10Ka3aHo 3HaAHME MOPCKON TEPMHHOJIOTHH, TTPABUIHLHOE
ucnoJabp30Banue ciaoBaps CtangapTHBIX (hpa3 MexayHapo HOH MOPCKOM OpraHU3aluy JUTst
oOuieHus B Mope. CaMOCTOSATEIbHO BBISBIISIOTCS U OOBSACHSAIOTCS OIIUOKH.

Ounenka «4» (xopowo) - Oteer noaHeld. [lokazaHo BiazgeHne HOPMaTUBHON POHETUKOM
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, HO BO3MO>KHBI HE3HAYUTENIbHbIE HETOYHOCTH. JlaHbl XOpOIlINE OTBETHI Ha
BOIIPOCHI dK3aMEeHaTOpa. Y CTHOE BbICKa3bIBaHHE CTPOUTCS JIOTUYHO U TPAMOTHO, HO JIOMYIIIEHbI
HeTouHOCTH. [Toka3zaHo 3HaHME MOPCKON TEPMUHOJIOTHH, ITPAaBUIIBHOE UCIIOJIb30BAHUE CIOBAPS
CrangapTHbIX ¢pa3 MexayHapoJHOM MOPCKOW OpraHu3aIiy JUlsl OOIIEHUs B MOPE, HO JOMYIIEHBI
HeTtouHoCTH. CamocTosTeNbHO BBIABIAIOTCS 70% OmMOOK.

Ouenka «3» (yaoBiaerBopurenbHo) - OTBET HEMOJIHBIN. Y CTHas TEMa PACKPHITA HE NOJIHOCTHIO,
BOIIPOCHI HE BCEr/1a MPaBUJILHO MMOHUMAIOTCS, B OTBETaX Ha BOMPOCHI TOMYIICHBI OIINOKH. 3adaHus
BBITIOJIHEHBI, OJTHAKO, CO 3HAUUTEIbHBIM KOJIMYECTBOM OIIMOOK. Y CTHOE BBICKA3bIBAHUE CTPOUTCS
HEJIOTMYHO U CO 3HAUUTEIbHBIM KOJIUYECTBOM (DOHETHUECKUX U TPAMMAaTHYECKUX OMIMOOK.
[TokazaHo HeOCTAaTOYHOE 3HAHUE MOPCKOM TEPMHHOIOIMH, HEKOPPEKTHOE HCIOJb30BaHUE
cnoBapst CtanaapTHBIX Ppa3 MexayHapo1HOH MOPCKOM OpraHu3aIiiy JJis1 OOIEeHUs B MOPeE.
CamocrosTenbHo BeIsgBisiercs 10 50% ommnook.

Ounenka «2» (Heya10BJIeTBOPUTEJIbHO) - OTBeT HenoaHbIN. CofepkaHre YCTHOW TEMbI HE
PaCKpBITO, HET PEAKIIMK Ha BOIIPOCHI. Y CTHOE BBICKA3bIBAHNE ITOCTPOCHO HEJIOTUYHO, C
MHO’KECTBOM (POHETHUYECKHX, JIEKCUUYECKUX U TpaMMaTHYecKuX omunook. [lokazaHo HepocTaTouHOE
3HaHUE MOPCKOH TEPMHUHOJIOTUH, HEKOPPEKTHOE HCII0JIb30BaHKe cioBaps CtaHnapTHBIX (pas
MexayHapoAHOM MOPCKOM opraHu3anuy i oOIIEHUs B MOPE.

KOHTPOJIb U OIIEHKA PE3YJIbTATOB OCBOEHUS YYEBHOM TACHUITIIMHbBI

KoHTpomb 1 o1leHKa pe3ynbTaToB OCBOCHUSI yU4eOHOM JUCIUITIMHBI OCYILECTBIISIETCS MPENoiaBaTeIeM B IIpoLecce
MPOBEICHUS IPAaKTUYECKUX 3aHATHI U 1a00paTOPHBIX PaboOT, TECTUPOBAHUS, a TAKKE BHIIIOIHEHUS 00Y4aIOMIMICS
WHMBUIYaJIbHBIX 33JaHUMH, IPOEKTOB, UCCIIEIOBAHUM.

Pe3yabraTbl 00y4yeHus (OCBOEHHbIE YMEHHSI, DopMbI U METOIbI KOHTPOJISI 1 OLEHKH Pe3yJIbTaTOB
YCBOEHHBbIE 3HAHHUS) 00y4eHust

YMETb:

— obuatbes (YCTHO M IMCbMEHHO) HA MHOCTPAHHOM | COO€ce/l0BaHKe; TECTUPOBAHKE; YCTHBIN ONPOC;
S3bIKE Ha IPOo(eCCHOHANBHbIE U TIOBCEIHEBHBIE TEMBI;, | MMHCHMEHHBIC 3aaHUs.

— TIepEeBOAMTH (CO CIOBApEM) HHOCTPAHHBIE TEKCTHI YCTHBIN OIIPOC; UHAUBUAYAJIBHBIE 3aJaHUSL.
npoeccoHaNbHON HANPABICHHOCTH;

— CaMOCTOATENHHO COBEPIIEHCTBOBATH YCTHYIO U TECTUPOBAHKE; YCTHBIN OMPOC.
MTICEMEHHYIO Pedb, MOMOIHATH CIOBApPHBIN 3a11ac;

— MPUMEHATh T'PAMMATHYECKUE HABBIKH, TECTHPOBAHIE; MMCHbMEHHBIC 3aJaHMS.
obecreunBaromne KOMMYHHUKAITHIO O0IIero
XapaxTepa MpH MUCbMEHHOM M YCTHOM OOIICHUH U
OCHOBHbIE TPAMMATHUYECKUE SIBJICHUSI, XapaKTEPHbIC
TS IPOQeCCHOHAEHON PEH;

— HamMcaTthb ACJIOBOC IMMCHMO, INHUCBEMCHHBIC 3a1aHHA.
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— OCYIIECTBIIATH IIOUCK U HCIOJIb30BAHUE
nH}popManuy Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, HEOOX OJTMMOM
Ju1st 3()(hEeKTUBHOTO BHITTOITHEH U TTPO(EeCCHOHANTBHBIX
3a1a4, Npo(heCCHOHATLHOTO U JINYHOCTHOT'O
pa3BUTHS;

WHIWBUAYAJIBHBIC 3aJaHUS; CO6CC€I[OB3.HI/IG; YCTHLIﬁ
OIIPOC; OTYCTHI IO BBIITOJIHECHHBIM MHAWBUAYAJIbHBIM
3aJaHHsAM.

—  HCIIOJIb30BaThb I/IH(l)OpMaHI/IOHHO-
KOMM YHUKAITUOHHBIC TEXHOJIOI'MHU Ha NHOCTPAHHOM
SI3BIKC B HpO(l)eCCPIOHaJ'H;HOﬁ JACATCIbHOCTHU,

WHIUBUAYAJIBHBIC 3aJaHUs.

— HCIIOJIb30BaTh O6IJ_II/I€ " OTpacCJICBLIC CJIOBApU U
CITPABOYHUKHU HA MTHOCTPAHHOM S3LIKE.

IMUCBMCHHBIC 3aJ1aHUs.

3HATh:

— nexcuueckuit (1200-1400 JeKCUYESCKUX €IMHUIT) U
rpaMMaTHYECKUH MUHUMYM, (DPa3e0OruuecKre
00OPOTHI U TEPMUHBI HEOOXOUMBIE JUIS YUTCHUS U
nepeBoyia (Co ClIoBapeM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB
npodeccHOoHATbHOM HAPABJICHHOCTH;

TCCTUPOBAHUE, YCTHLIﬁ OIpocC; NMCbMCHHBIC 3a/IaHUA.

— CICHUAJIIBHYIO TEPMUHOJIOIUI0, UCIIOJIb3YEMYIO B
T'PY30BbIX JOKYMEHTAX MU ACJIOBBLIX MUCbMAX;

yCTHbIﬁ OIIpOC; MMCbMECHHBIC 3aJaHUs; KOHTPOJIbHAA
pabora.

— TEXHHKY nepeBoja (co cioBapem)
po(heCCHOHATEHO OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOR;

YCTHBII orpoc.

— COKpAIllEHHUs1 Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE,
HCIOJIb3yEMBIE B IPY30BOU U JEIOBOH JOKYMEHTALUMY;

cobeceroBaHKe; TECTUPOBAHUE; YCTHBIM OIPOC.

— OCHOBBKI JCJIOBOI'O A3bIKA I1O CIICIMAaIbHOCTH,
TIpaBUJia HaIMMCaHUsl ACJIOBOI'O MMCbMa,

NHCbMEHHBIE 3aaHKs; KOHTPOJIbHAS padoTa; YCTHBIN
orpoc.

—  OCHOBBI Po(hecCHOHAILHOrO 00IIeHH s (C
IKHIIaXKEeM, aIMUHUACTPALIKCH TOPTa U TAMOYKHH,
[PEACTaBUTEISIMUA KOMIIaHU);
HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIOHHbIE TEXHOIOTUH.

TECTHPOBAHKE; IPOrPAMMBI KOMIIBIOTEPHOTO
TECTHPOBaHMS; cOOECEJOBaHNE; YCTHBIH OIPOC.

OcBoeHHBIe 001He KOMIIeTeH I

OK 1. IloHMMAaTh CYIIHOCTh M COLUANBHYIO
3HAYUMOCTb CBOEH Oy/yIIe nmpodeccHu, MposBIIsATh K
HEH yCTOMYMBBII UHTEPEC.

MoskeT pacckazaTbh, B KaKoil 00J1acTi
poQeCcCHOHATBHON JIeATeTbHOCTH UCTIONb3YIOTCS
3HaHUA, TIOTy4E€HHbIC Ha 3aHATUAX; UCIIONb30BATh
NpUOOpETECHHBIE MHOS3BIUHBIC YMEHHS U HAaBBIKU B
npo(heCcCHOHANBHOM JeATENBHOCTH IS IOy IEHUS
npogecCHOHAILHO OPUEHTHPOBAHHON HH(popMaIHH.

OK 2. OpraHn3oBBIBaTh COOCTBEHHYIO JIESATEIHHOCTD,
BBIOMPATH THIIOBBIE METOIBI M CIIOCOOBI BHITIOJTHEHUS
npoeCcCHOHANIBHBIX 33]1a4, OLICHUBATh UX

3 PEKTUBHOCTD M KA4ECTBO.

MokeT HCIoNB30BaTh MPUOOPETEHHbIE HHOS3BIYHBIC
YMEHUSI U HAaBBIKH B MPO(ECCHOHAIBHON NeITeNbHOCTH
IUTS IOJTy4eHHs TPO(eCCHOHATIBHO OPUEHTUPOBAHHOM
UHPOPMAIIIHL.

OK 3. [lpuHAMaTh pemieHns B CTAHAAPTHBIX U
HECTAaHIAPTHBIX CUTYALMSIX U HECTH 32 HUX
OTBETCTBEHHOCTb.

MoeT BBHIIIONHATH MPOOJIEMHBIE 3aJaHUS; 0OOCHOBATH
CBO€ MHEHHE U J0Ka3aTh HEOOXOAUMOCTh TE€X MM MHBIX
IEWCTBUMN.

OK 4. OcymiecTBIsATh MIOUCK U UCIIONB30BaHHE
nHpOpMAUH, HeoOXomuMon 1 3 GeKTHBHOTO
BBITIOJTHEHHS PO eCCHOHATIBHBIX 3a/1a4,
po(heCCHOHAIBHOTO M INYHOCTHOT'O Pa3BHTHSI.

YBepeHHo nonw3yercs MHTepHeT-pecypcamu AJis
norcka MH(opMaIwy, HeOOXOMMOM IS YCIICITHON
podecCHOHANBHON eI TeTHHOCTH; BBITOTHEHHUS
TBOPYECKHUX CAMOCTOSTEIBHBIX 3aaHUH.
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OK 5. Ucnionb3oBaTh nHpOpMaMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHbBIE TEXHOJIOTUH B
npodecCHOHAILHON IeATEIbHOCTH.

MOoKeT OCYLIECTRIISATh MPO(ECCHOHANTBHYIO
JIEITEILHOCTh B YCJIOBUSIX OOHOBJIEHUS ee Lelei,
COJICpKaHUs, CMEHBI TEXHOJIOTUH; CrIocO0eH 00padoTaTh,
MPOAHATM3MUPOBATh U CHHTE3UPOBATh HH()OPMAITHIO;
OIIEHUBATh BaYKHOCTh/HOBU3HY MH(OPMAITHH,
ONPEJIENATh CBOE OTHOIIEHHE K HEM

OK 6. PaboraTs B komaHze, 3pPEeKTHBHO 00IIATHCS C
KOJIUIETaMH, PYKOBOJICTBOM, ITOTPEOUTEIISIMHL

AKTHBHO y4acTBYyeT B IPYNIIOBBIX (hopMax padOTHI Ha
YpOKe.

OK 7. BpaTb OTBETCTBEHHOCTb 3a PadOTy WICHOB
KOMaH/1bI (TIOMYMHEHHBIX ), PE3YJIbTAT BBITTOITHEHHS
3alaHUM.

[TpaBuIIbHO MTpEACTABISET Pe3yNbTaThl pabOTHI CBOEH
TPYIIIIBL

OK 8. CamocTOATENBHO ONPENETATh 3a/1a41
po(eCCHOHANBEHOTO U JINYHOCTHOT'O Pa3BUTHS,
3aHMMAaThCs CaMOOOpa30BaHUEM, OCO3HAHHO
IUIaHUPOBATH IMOBBINICHUE KBaJ’[I/Id)I/IKaLH/II/I.

MoXeT CaMOCTOSTEIbHO HAUTH HYKHYIO HH(OPMAIIHIO,
W3YYUTh €€, MPOaHaTU3UPOBATh,
BBIOpATh CaMoe TJIaBHOE U IPUMEHHUTH Ha MPAKTUKE.

OK 9. OpueHTupOBaThCS B YCIOBUSIX YaCTON CMEHBI
TEXHOJIOTHH B MPOECCUOHATBHOM IeSITeIbHOCTH.

CriocobeH 06paboTaTh, MPOaHAIN3UPOBATH U
CHHTE3HPOBaTh HH(POPMAIHIO.

OcBoeHHbIE ﬂpO(l)eCCHOHaJILHbIe KOMIICTCHIIMHA

[IK 1.1. BeImonHATh onepaiyy Io OCyIIeCTBICHHIO
IIEPEBO30YHOrO IIpoLecca ¢ IPUMEHEHHEM
COBpPEMEHHBIX MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOT Uil
yIpaBJICHUs] HepPEeBO3KaAMH.

CrnocobeH 06paboTath, MPOAHAIN3UPOBATH U
CHHTE3MPOBaTh HH(POPMAIHIO.

[K 1.3. OdhopMIsTh JOKYMEHTHL,
periaMeHTHpPYIOIHE OPraHU3aIHUIO TIEPEBO30YHOTO
mporiecca.

MoskeT OnuChIBaTh SIBIICHUS, COOBITHS, U3JIaraTh (JaKkThl B
MUCBME JIETIOBOTO XapakTepa.

K 3.1. Opranu3oBbIBaTh pabOTy MepcoHaa 1o
00paboTKe MEePEeBO30YHBIX IOKYMEHTOB U
OCYILIECTBIICHUIO PACUETOB 32 YCIIYIH,
IpeNoCTaBIIsieMble TPAaHCIIOPTHBIMH OpTaHHU3ALMSIMH.

MoKeT 4eTKO paccka3ath 00 00s13aHHOCTSX BCEX
3aMHTEPECOBAHHBIX JIHII, 3aeHCTBOBAHHBIX B IPY30BBIX
oIepanusax; MPOAEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE TPY30BBIX
JIOKYMEHTOB U MEPEBECTH WX HA aHIVIMUCKUH SI3BIK.

[K 3.3. TIpumensTs B npohecCHOHATBHOM
JeSATENEHOCTH OCHOBHBIE ITONOXKEHUS, PETYIUPYIOIIHe
B3aUMOOTHOLICHHS MOJIb30BATENEeH TPAHCIIOPTA U
TIePEeBO3YHKA.

MOo>XeT NCTIONIb30BATh MEXKIIPEAMETHBIE CBA3H; BIIAACET
CIeTHATBHON PO eCcCHOHATPHON TePMUHONIOTHEH.
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